PAGE  
2

ЯАН ТЯТТЕ

«ПОЗДРАВЛЯЮ  С  БУДНИМ  ДНЕМ!»

Комедия в одном действии

/Перевели с эстонского

Ирина и Виталий Белобровцевы/

ДЕЙСТВУЮТ:

АНЕТТ – жена Фреда /35-45 лет/

ФРЕД – муж Анетт 

АННА – соседка /30-40 лет/

МАНФРЕД – 30-50 лет

Место действия: гостиная в квартире

Время действия: сейчас

АННА. Жизнь такая странная. Эти летающие тарелки… Эти сновидения… Или вот у кого-то из близких где-то далеко что-нибудь случается, и ты сразу чувствуешь – что-то не так. Я бы не хотела быть посредником. То есть если тарелка прилетит, то чтоб прямо ко мне. Я бы не стала с ними общаться. Да ведь они не спросят. Махнут тебе /Машет./ и будешь делать то, что они захотят. Вот был бы ты пришельцем махнул мне рукой – я иду и делаю все, что ты захочешь. Жуть. Мальчики еще в деревне?

ФРЕД. Угу.

АННА. Сегодня не приехали? Ну, конечно.

ФРЕД. Завтра отец сам привезет их на машине. Анна, а не могла бы…

АННА. С творогом? Большой? На сколько человек?

ФРЕД. Вот такой /Показывает./

АННА. Значит, на четверых?

ФРЕД. Нет, на двоих.

АННА. Тогда вот такой. /Показывает./

ФРЕД. Ладно, пусть будет на четверых.

АННА. В котором часу приедет Анетт?

ФРЕД. Да уж пора бы.

АННА. Господи, тогда я исчезаю.

ФРЕД. Почему?

АННА. Как это почему? Жена в отъезде, приезжает домой и застает мужа с соседкой в постели.

ФРЕД. В каком смысле в постели?

АННА. Ну, к примеру, в постели. Если бы ты, к примеру заманил меня в постель. Времени у нас было предостаточно.

ФРЕД. Да брось ты.

АННА. Я не смогла бы долго сопротивляться.

ФРЕД. В каком смысле?

АННА. Я бы устала. Ты же сильный.

ФРЕД. Ты чего?

АННА. У тебя постель в порядке?

ФРЕД. В каком смысле?

АННА. Появится Анетт и сразу начнет искать следы.

ФРЕД. Какие следы?

АННА. Подозрительные. Я взгляну. /Уходит в спальню./

ФРЕД. Ты чего?

АННА /из спальни./ Потом  я же и виновата буду. Жены сразу выискивают подозрительные следы.

Слышно, как Анетт входит в квартиру и прямо в верхней одежде,

нагруженная вещами, врывается в гостиную. Она перевозбуждена  счастлива.Бросает сумки, усаживается на колени к мужу и обнимает его. Вскакивает и бросается к окну. Выглядывает в окно.

Сметает с подоконника все, залезает на подоконник и пританцовывает. Фред ошарашен.

ФРЕД /робко./ Как съездила?

АННЕТ /взвизгивая./ Превосходно!

ФРЕД. Справилась?

АННЕТ /взвизгивая./ Еще как!

ФРЕД. Переводила синхронно или текст выступления тоже давали?

АНЕТТ /взвизгивая/. Не помню!

ФРЕД. Да! Эти четыре дня были как вечность.

АНЕТТ. Да, это была вечность. /Подходит к мужу./ Ну-ка, покажись. А, вот ты какой. Знаешь, однажды утром я не смогла вспомнить твое лицо. Смешно, да? 

ФРЕД. Смешнее не бывает. /Пытается изобразить веселость./ А ты знаешь, у нас в спальне Анна.

АНЕТТ. Не знаю. Аннушка у нас в спальне! /Стучится./ Анна, ты дома?

АННА /появляется в дверях/. Полы дома покрыла лаком, и ты знаешь, невыносимый запах, голова пошла кругом, Фред разрешил мне полежать тут.

АНЕТТ. Ой, так поспи еще.

АННА. Нет, все уже в порядке. Я дома оставила окна нараспашку, теперь все в порядке.

АНЕТТ. Ну, тогда иди, дорогуша.

АННА. Дорогуша? Анетт, ты такая добрая. /Обнимает Анетт./ Так я пошла? Все хорошо?

АНЕТТ. Лучше не бывает.

ФРЕД. Иди, иди.

Анна уходит.

ФРЕД. С входной дверью я разобрался, на той неделе сделают. Газеты выписал. Те же, что были. Или ты хотела еще что-нибудь?

АНЕТТ. Ты о чем?! Да это все… Е-рун-да!

ФРЕД. Но ты сама сказала, что…

АНЕТТ. Проехали! Начинается новая жизнь!

ФРЕД /заинтригованно./ Новая жизнь? Прекрасно.

АНЕТТ. Да, прекрасно. Самая прекрасная и самая новая.

ФРЕД. Занятно.

АНЕТТ. Невероятно занятно. Можно, я тебя обниму.

ФРЕД. Можно. У тебя сердце бьется.

АНЕТТ. Ага, бьется. Я так счастлива.

ФРЕД. Очень приятно. Ты могла бы съездить еще раз.

АНЕТТ. Никуда больше не надо ездить. Ты совсем другой.

ФРЕД. Что-то я не понимаю. Ты тоже очень красивая!

АНЕТТ. А знаешь, почему? Я влюбилась. Снова влюбилась. Это так здорово. Я …влю-би-лась.

ФРЕД. Это от скуки. Помнишь, когда я был…

АНЕТТ. Нет, нет. Это совсем другое. Намного больше.

ФРЕД. Пойдем спать?

АНЕТТ. Да, спать. Спать? Псих! Спать? Спать? Посмотри на меня! Спать?

ФРЕД. Я подумал, что …что потом встанем.

АНЕТТ. Стой, я тебе уже сказала…

ФРЕД. Ты мне ничего не сказала.

АНЕТТ. Фред, я влюблена. Ты не представляешь.

ФРЕД. Представляю. Я же помню, как мы…

АНЕТТ. Нет, не представляешь. Ой-ой-ой.

ФРЕД. Показать табели мальчишек?

АНЕТТ. Отличники?

ФРЕД. Не совсем.

АНЕТТ. Когда они появятся?

ФРЕД. Завтра. Отец привезет.

АНЕТТ. Завтра. Гм-м. Я привезла им кучу подарков. Ой, а тебе у меня ничего нет.

ФРЕД. Я же предупреждал, мне ничего не надо.

АНЕТТ. Ты совсем другой. Жутко смешно.

ФРЕД. Ты тоже другая. Пойдем спать?

АНЕТТ. У тебя, что сонная болезнь? Спать, спать.

ФРЕД. Что во мне другого? Не понимаю. А вот ты точно другая.

АНЕТТ. Знаешь, почему?

ФРЕД. Ну?

АНЕТТ. Я тебе намекну. Я влюблена.

ФРЕД. Слушай, я, кажется, тоже влюбляюсь.

АНЕТТ. В кого?

ФРЕД. Как это – в кого?

АНЕТТ. В кого ты влюбляешься?

ФРЕД. Да брось. Ты невероятно красивая.

АНЕТТ. Дай мне зеркало.

Фред приносит зеркало, Анетт разглядывает себя.

АНЕТТ. Так вот я какая. Правда, красивая. Так выглядит влюбленная женщина. Да, в меня еще можно влюбиться.

ФРЕД. Еще как можно. Очень даже можно. Я вот уже влюбился.

АНЕТТ. Как это?

ФРЕД. А так это.

АНЕТТ. В меня?

ФРЕД. В тебя.

АНЕТТ /смеется./ Ничего ты не влюбился. У нас все это уже было.

ФРЕД. Нет, я так же влюблен, как и ты. Я же тут тоже был один. Дел, правда, было полно, но тем не менее.

АНЕТТ. Но я-то влюблена не в тебя, шутник.

ФРЕД /смеется./ В каком смысле?

АНЕТТ. Я же сказала, что влюблена.

ФРЕД. Ну да, и я влюблен. Милая, ты такая милая.

АНЕТТ. Да, но я не в тебя влюблена, господи.

ФРЕД. В каком смысле?

АНЕТТ. Дорогой, какой ты у меня глупенький.

ФРЕД. Погоди. Ох-ох-ох. Что ты сказала?

АНЕТТ. Ты знаешь, странное чувство. Мне кажется, что я раньше была в этой комнате, в какой-нибудь прежней жизни. Все такое знакомое, но далекое и чужое. Я совсем другая. А ты такой милый. Такой простой. Такой обыкновенный.

ФРЕД. Я правильно понял, что…

АНЕТТ. Правильно. Это так просто и так красиво.

ФРЕД. Что ты влюблена и что тот, в кого ты влюблена, это не я.

АНЕТТ. Это не ты.

ФРЕД. Не я?

АНЕТТ /лукаво./ Не ты.

ФРЕД. Значит, кто-то другой?

АНЕТТ /счастливо/. Значит, кто-то другой.

ФРЕД. Мужчина?

АНЕТТ. Мужчина.

ФРЕД. Плохо дело. Ты и чужой мужчина.

АНЕТТ. Совсем не плохо. Ты не знаешь. Это так хорошо. У на с стобой и половины того не было.

ФРЕД. В каком смысле?

АНЕТТ. В смысле смычки душ.

ФРЕД. Смычки душ?

АНЕТТ. Для нас все что угодно было важнее смычки душ.

ФРЕД. Постой, что ты хочешь этим сказать?

АНЕТТ. Что я прожила несколько прекрасных и счастливых дней.

ФРЕД. С каким-то мужчиной?

АНЕТТ. С каким-то мужчиной.

ФРЕД. С каким-то чужим мужчиной?

АНЕТТ. Знаешь, что самое поразительное? Я увидела его в аэропорту перед вылетом, когда ты уже ушел, и он сразу показался мне знакомым. Он летел тем же рейсом, смотрю – абсолютно знакомый человек. И тут он мне кивнул. Потом он говорил, что я уставилась на него разинув рот. Вполне могло быть. И что самое поразительное, он сидел как раз впереди меня и все время играл на расческе. Дзинь-дзинь-дзинь. А у стюардессы попросил только воду. К еде не притронулся. «Мне, пожалуйста, воды». Это первое, что я услышала из его уст. И голос такой красивый, такой мужественный. «Мне, пожалуйста, воды». Он произнес это раз десять… Пока не вник, что стюардесса его не понимает. Самолет-то – «Эр Франс». Он был такой милый. И что самое поразительное – мы жили в одной гостинице. За завтраком он подсел к моему столику. И представляешь, он опять пил только воду. Я сразу поняла, какой у него чистый кишечник, и почки, и печень. Нет, вру, в итоге он взял яблоко. Спокойненько его очистил и съел. А потом сказал, что покажет мне город, если мне интересно. Ты не представляешь… как заблудились. Если бы я не знала французский, мы там бы и остались. Он был такой потрясающий.

ФРЕД. Погоди, помолчи.

АНЕТТ. Почему?

ФРЕД. Нет, потом будешь говорить. А пока помолчи.

АНЕТТ. Почему? Ты должен выслушать все.

ФРЕД. Зачем?

АНЕТТ. Я хочу рассказать. Раньше ничего подобного не было. Я хочу, чтобы ты порадовался вместе со мной.

ФРЕД. Трудновато радоваться.

АНЕТТ. Потому что ты еще не знаешь всего. Ты его еще не знаешь.

ФРЕД. Погоди секундочку, я хочу понять, что произошло.

АНЕТТ. Произошло чудо. Я влюбилась. Я думала, что все в прошлом. Нет. И сейчас это намного красивее. Ты не представляешь.

ФРЕД. Дай подумать. /Пауза./ Погоди. /Пауза./ Ты сможешь все это забыть?

АНЕТТ. Забыть? Что забыть?

ФРЕД. Это.

АНЕТТ. Что «это»?

ФРЕД. То, что у тебя там произошло.

АНЕТТ. Что? Забыть? Это еще и начаться толком не успело.

ФРЕД. Ты клянешься мне, забыть это?

АНЕТТ. Самое красивое, что случилось в моей жизни?

ФРЕД. Да.

АНЕТТ. Не могу. Стой-стой. Ты с ума сошел? Это же наше общее счастье. То, что со мной случилось.

ФРЕД. Боюсь, не общее.

АНЕТТ. Это все потому, что ты его еще не знаешь.

ФРЕД. Опять «его»? Все вроде бы кончилось.

АНЕТТ /наивно-удивленно/ Ничуть. Я же сказала, все только начинается.

ФРЕД. То, что ты влюбилась в другого мужчину?

АНЕТТ. Да. Это не кончается. /Пауза./ Не понимаю, неужели до тебя не доходит, что у меня все так хорошо? Что я очень счастлива? Снова очень и очень счастлива?

ФРЕД. Никогда бы не поверил, что такое может случиться с нами. Ведь все у нас было хорошо.

АНЕТТ. Разумеется. А сейчас – еще лучше.

ФРЕД. Лучше?

АНЕТТ. Да.

ФРЕД. Я чего-то не понимаю? /Пауза./ Какой-то мужик…

АНЕТТ. Мужик? Он не мужик. Давай договоримся сразу – он не мужик.

ФРЕД. Анетт, ты понимаешь, что я не могу его расхваливать?

АНЕТТ. Естественно, потому что ты его не знаешь. Пока.

ФРЕД. Анетт. /Пауза./ Если ты пообещаешь, что никогда больше не будешь о нем говорить, никогда и ничего, и не будешь с ним встречаться, тогда мы сможем вместе спасти то, что еще можно спасти. Обещай мне это прямо сейчас. Пожалуйста.

АНЕТТ. Фреди, дорогой, милый, как ты можешь говорить о спасении? То, что сейчас есть, это, может быть, то, ради чего я вообще жила.

ФРЕД. А дети, а я?

АНЕТТ. Вы мне теперь еще дороже. Пойми, я снова живу, и вы вместе со мной заживете абсолютно новой жизнью. Мы будем везде ездить, будем пить много воды…

ФРЕД. Значит, все кончено?

АНЕТТ. Не кончено. Я тебя понимаю. Неужели ты не хочешь, чтобы твоя жена была счастлива? Не хочешь, чтобы у твоих детей была счастливая мать?

ФРЕД. Но это как бы не наше счастье.

АНЕТТ. Конечно, наше. Когда твоя фотография впервые появилась в газете, это было наше общее счастье. А не только твое. Ну и пусть ты на ней был спиной и как в тумане. Мы все были счастливы. Нас с мальчиками не было на снимке, но мы все были счастливы.

ФРЕД. Он из нашего города?

АНЕТТ. Да. Представляешь, всю жизнь живешь в одном городе, ходишь по одним и тем же улицам и понятия не имеешь, что он рядом, ходит в те же магазины, думает о своем. На самом-то деле…

ФРЕД. То есть, возможно, вы еще будете встречаться? Или я ошибаюсь?

АНЕТТ. Не ошибаешься. Конечно, мы будем встречаться. Ты удивишься, но…

ФРЕД. Анетт. /Пауза./ Ты спала с ним? Нет! Если спала, то не говори. Я этого не переживу. Нет! Не говори, что ты об этом и не думала. Тихо! Наверняка ты представляла… Представляла, как… Думала, что… Что… что, тут ты… Так ты не спала с ним?

АНЕТТ. Спала. В одной постели. С ним. Это было сногсшибательно.

ФРЕД. Как он тебя заставил…

АНЕТТ. Нет, я сама захотела. Это было сногсшибательно. Не веришь? Мы вместе поужинали и пошли каждый в свою комнату. Пожелали друг другу спокойной ночи, и вот тут я сразу почувствовала – он хотел еще что-то сказать. И представь себе – так ни слова и не сказал. Повернулся и пошел. Даже не оглянулся. Тогда я пошла в свою комнату и стала думать. Это ужасно, как он мог переживать. Утром ему предстояла важная встреча с докторами и мне стало так жутко, что из-за меня он будет всю ночь ворочаться в постели, и я позвонила.

ФРЕД. Ты позвонила?

АНЕТТ. Ну да. Я ведь хотела того же. Знаешь, он такой волосатый! Из-под рубашки торчат волосы. Я же понятия не имела, что значит волосатый мужчина. У тебя же нет волос на животе. Я была заинтригована. У нас с тобой это происходит нежно. А тут я подумала, вдруг будет как хищник. А начнет рвать… И представляешь – он лег рядом со мной и сразу заснул. Как младенец. Напряжение спало.

ФРЕД. А ты?

АНЕТТ. А я легла на полу. Ему нравится спать, свернувшись колечком, а кровать узкая. Я не хотела ему мешать. Смотрела, как он спит. Как большой волосатый ребенок. Но все-таки я лежала с ним под одним одеялом.

ФРЕД. Тебе это как будто понравилось.

АНЕТТ. Очень понравилось. Мы как бы стали одним целым. Ничего не делая.

ФРЕД. Вы ничего не делали? Клянешься?

АНЕТТ. Не делали. Но непременно сделаем. Сейчас самое главное – смычка душ.

ФРЕД. Вы ничего не делали? Ты уверена?

АНЕТТ. Целовались. У меня губы распухли. Я тебе обязательно кое что покажу, когда губы снова будут в порядке.

ФРЕД /тихо./ Целовались? Ужас. Ужас. Все это так ужасно. /Берет правую руку жены и целует ее с возрастающей скоростью./  Ужас.

АНЕТТ. Стой! Погоди! Возьми другую руку.

ФРЕД. Другую? Почему другую?

АНЕТТ. Эту руку я отдала.

ФРЕД. В каком смысле?

АНЕТТ. В самолете, на обратном пути. Я сказала ему. Что хочу оставить себе кусочек от него, и тогда мы поменялись. Он захотел мою руку. Вот, отсюда /Показывает нарисованную шариковой ручкой прерывистую линию повыше локтя./ уже не наше. Так что возьми другую руку.

ФРЕД. Ну, а ты? Тебе какой кусок достался?

АНЕТТ. Вот тут, на груди. /Рисует пальцем окружность./ Самое волосатое местечко. Я не могла так быстро решить. Потом подумала, что надо было взять…

В дверь звонят. Фред подавлен. 

Входит заплаканная Анна. Она продолжает всхлипывать.

АНЕТТ. Господи! Аннушка! Что стряслось?

АННА. Ничего.

АНЕТТ. Лак не сохнет?

АННА. Сохнет. /Снова рыдает./
АНЕТТ. Запах не выветривается?

АННА. Выветривается. Анетт, зачем ты издеваешься надо мной? Ты же не веришь про лак?

АНЕТТ. Почему не верю, очень даже верю.

АННА. Ни одна женщина не поверит ни в какой лак, если обнаружит в своей спальне чужую женщину. Я такая дурочка.

АНЕТТ. Так ты не лакировала полы?

АННА. Ты же видела, когда приехала, что мои окна совсем не нараспашку. И запаха лака в коридоре не почувствовала.

АНЕТТ. Так у тебя нет лака? Фред, у нас есть какой-нибудь лак для Анны? Магазины, наверно, уже закрыты.

АННА /снова принимается рыдать./ Прекратите! Зачем вы издеваетесь!

АНЕТТ. Мы не издеваемся, дорогая.

АННА. Тогда почему вы все время говорите про лак?

АНЕТТ. Боже мой, Аннушка. В чем дело?

АННА. Анетт. Я никогда в жизни не хотела тебе зла. Что бы я ни сказала, ты все равно не поверишь. Как ты думаешь, что я делала в твоей спальне?

АНЕТТ. Понятия не имею. Ну, убиралась или…

АННА. Убиралась? Думаешь, я заметала следы?

АНЕТТ. Я думаю, что сметала пыль, цветы поливала… Мне совершенно безразлично, что ты там делала.

АННА. Я и правда убиралась. Ты не подозреваешь?

АНЕТТ. Чего?

АННА. Ну, нас с Фредом.

АНЕТТ. Вас с Фредом? /Смеется./ Ты и Фреди?

АННА. Анетт, ты такая хорошая. А я такая дрянь. Так я поставлю пирог?

АНЕТТ. Пирог?

АННА. Фреди заказал на вечер пирог. На четверых.

АНЕТТ. На четверых? Фантастика Ты тоже будешь?

АННА. Если пригласишь.

АНЕТТ. Приглашу. Приглашу. А теперь иди.

АННА /обнимает Анетт./ Ты просто золото. У тебя сердце бьется. Это из-за меня?

АНЕТТ. Иди, дорогая.

АННА. Я пошла делать пирог.

АНЕТТ. Вот именно. Делать пирог.

Анна уходит.

АНЕТТ. Надо было у него попросить…

ФРЕД. Нет. Послушай. Значит… я не знаю, Анетт, то ли это дурацкая шутка, то ли ты не понимаешь, о чем говоришь. Как мне это все выслушать?

АНЕТТ. Да что с тобой?

ФРЕД. Тяжко мне. Тошнит меня. Понимаешь, рвет.

АНЕТТ. Господи боже. Фреди. Прими какое-нибудь лекарство. Когда это началось?

Фред делает многозначительный круг по комнате,

 подозрительно оглядываясь.

АНЕТТ. Чего ты ищешь?

ФРЕД. Ничего. Я подумал, вдруг меня снимают скрытой камерой.

АНЕТТ. Зачем?

ФРЕД. А может, ты вколола себе какую-нибудь дрянь?

АНЕТТ. Можешь ты понять, что я влюбилась?

ФРЕД. Но зачем об этом говорить мне?

АНЕТТ. А что?

ФРЕД. Это должна быть тайна. От меня. Если у тебя появился любовник, я об этом не должен знать. Теперь абсолютно ясно, что больше мы не может жить вместе. Это исключено. Абсолютно. Исключено.

АНЕТТ. Ты меня больше не любишь?

ФРЕД. Это к делу не относится.

АНЕТТ. Ты меня больше не любишь?

ФРЕД. Люблю. Очень.

АНЕТТ. Ты можешь жить без меня?

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Так зачем бормочешь – исключено, исключено. Я все продумала. Мы…

ФРЕД. Продумала?!

АНЕТТ. Ситуация такая: ты не сможешь жить без меня. Понятно. Поскольку я безумно влюблена, то в принципе я могу без тебя обойтись. Но я не хочу жить без тебя. А может, все-таки и не могу. У детей должен быть отец, ну и так далее. Ты же понимаешь. Дело осложняется тем, что я влюблена в другого, но мне при этом ты не опротивел. Ты мне так же мил. И раз ты очень любишь меня, то всякие мысли о разводе абсолютно исключены. Абсолютно. Исключены.

ФРЕД. Я думаю… Я, конечно, еще не знаю… Это, наверно, бред, но боюсь, что я смогу проглотить все это и, может, лет через двадцать частично забыть. Может, я переживу все это, если ты меня поддержишь, но прошу только, обещай, что вы больше никогда не встретитесь.

АНЕТТ. Опять двадцать пять! Как ты себе это представляешь? Что по ночам я буду рядом с тобой заливаться слезами, думая о нем?

ФРЕД. Это пройдет. Через пару месяцев.

АНЕТТ. Это не должно пройти.  И ты говоришь только о себе и обо мне. А он? О нем ты вообще не думаешь. Он-то чем виноват? Он тоже любит. Меня. Почему его любовь не должна ничем питаться? Ты хочешь его угробить?

ФРЕД. Да. Может, ты хочешь, чтобы я его на руках носил?

АНЕТТ. Он любит меня. У вас одинаковый вкус. Он хороший человек. Он делал мне только добро. Мы не должны отвечать ему злом. Ты тоже чертовски славный до ужаса. Ты знаешь, что это такое, когда тебе делают зло.

ФРЕД. С любовью все по-другому. Любовь – это дело двоих.

АНЕТТ. А вот он уже почти любит тебя.

ФРЕД. Меня? Он меня даже не видел.

АНЕТТ. Думаешь, когда увидит, будет любить еще больше? Он столько расспрашивал о тебе, и я рассказывала обо всем, что ты сделал хорошего. И он сказал, что это дело можно попробовать устроить. Мы все больше о тебе и говорили.

ФРЕД. Что можно устроить?

АНЕТТ. Ты пойми, он не испытывает к тебе ненависти из-за того, что ты мой муж, наоборот. Почему же ты не можешь?..

ФРЕД. Потому что он взломщик, он наглец, он стервец, он подлец…

АНЕТТ. Еще что-нибудь?

ФРЕД. Что можно устроить?

АНЕТТ. Если бы ты его увидел или услышал, ты бы таких слов не произносил.

ФРЕД. Позволь мне никогда его не видеть. Я не желаю представлять реальную картину того, как вы обмениваетесь частями тела в самолете. Избавь меня от этого.

АНЕТТ. Он хочет тебя видеть.

ФРЕД. Хочет видеть идиота, которого он уделал. Хочет продемонстрировать мне свою растительность. Я не верю, что женщина может хотеть волосатого мужчину. Это же щекотно.

АНЕТТ. Я тоже боялась, но не так уж и щекотно. Очень даже приятно. Просто так думают – раз волосатый, значит очень сильный, очень страстный. А это не обязательно. Я же говорю, что точно еще не знаю, он сразу уснул. /Пауза./ Господи, я с ума сошла! Уже забыла. Сейчас, сейчас, сейчас! Погоди-погоди, где мой паспорт?

Вытаскивает из кармана пальто паспорт, достает из него

кусок салфетки, откуда выуживает волос.

Вручает его Фреду.

ФРЕД. Что это?

АНЕТТ. Волосок с его груди. Смотри, какой длиннющий. /Фреда словно током дернуло, он роняет волос./ Не двигайся! Куда он упал? Если мы его не найдем… Вот он! Ох! Ты только посмотри! Представляешь? Тебе я его больше не дам. Хоть на коленях проси. Слава богу. Слава богу. /Щекочет волоском свою щеку, потом прячет его обратно в паспорт./ Который час?

ФРЕД. Скоро десять.

АНЕТТ. О, господи! Теперь слушай, что я скажу. Это шанс.

ФРЕД. Стой! Погоди! Ты свихнулась, но что бы ты ни говорила, не забудь, что у нас два сына, которым нужны отец и мать. И мы не имеем права ломать им жизнь. Если мы разведемся…

АНЕТТ. Мы не разведемся. Хотя теперь это не выглядит таким невозможным, как четыре дня назад. Мы с тобой уже давно живем, как во сне. Машинально. Один день похож на другой, так что можно и перепутать. Одни и те же разговоры. Какая радость от нас детям? Мы топчемся на месте и знаем, что ничего нового не будет. Все так и останется. До конца. Радуемся и беспокоимся только за их оценки. А наша собственная жизнь? Себя мы уже похоронили. И сверху землицы нагребли. Но пока дышим. А ведь мы еще молодые!

ФРЕД. Мне казалось, что у нас все хорошо.

АНЕТТ. И мне казалось. У нас дети. Мы не голодаем. У нас прекрасный дом, но в этом доме нет жизни. Думаешь, дети этого не понимают? Он открыл мне глаза. Я вдохнула свежего воздуха, и вы тоже должны его вдохнуть.

ФРЕД. Где этот козел, я его прибью.

АНЕТТ. Под окном. /Пауза./ На улице. Под окном. Ждет, когда мы помигаем светом. Тогда он поднимется.

Пауза.

ФРЕД /словно застигнутый на месте преступления./ Ты бредишь? Он здесь? /Забегал, готовится к бою./ Запускай!

АНЕТТ /хладнокровно./ Фреди! Фреди! Иди сюда. Ко мне. /Фред подходит./ Фреди, Фреди, дорогой. Я не брошу тебя. Никогда. И его тоже не брошу. Никогда. Понимаешь?

ФРЕД. Нет. Не понимаю.

АНЕТТ. Мы будем жить все вместе. Вы станете закадычными друзьями.

ФРЕД. Кто «все»?

АНЕТТ. Мы и он.

ФРЕД. Жить вместе?

АНЕТТ. Ну да.

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Да.

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Другой возможности нет.

ФРЕД. Подумай о мальчиках.

АНЕТТ. Подумала.

ФРЕД. Вот это и можно попробовать устроить?

АНЕТТ. Именно. И никаких проб. Это будет фантастическая жизнь.

ФРЕД. Разводимся.

АНЕТТ. Ты же не сможешь жить без сыновей.

ФРЕД. Не смогу. И без тебя не смогу.

АНЕТТ. Вот видишь.

ФРЕД. А дети?

АНЕТТ. У них будет два отца.

ФРЕД. Как это два?

АНЕТТ. Старый и новый.

ФРЕД. Я, значит, старый отец. Старикашечка. Здрасьте, дети, я ваш дедушка.

АНЕТТ. Как мило.

ФРЕД. Ничего не понимаю. Ты шутишь.

АНЕТТ. Я тоже еще не все понимаю. Но мне нравится эта мысль. Кстати, это моя идея, чтоб ты знал. Он тоже сначала перепугался, но, заметь, согласился. Ну, мы еще успеем обо всем переговорить. А вот он мерзнет на улице.

ФРЕД. Тебе нравится эта идея?

АНЕТТ. У тебя будет друг. Мигни светом.

ФРЕД. Я?

АНЕТТ. Мне лень вставать.

ФРЕД. Не ленись.

АНЕТТ. Я хочу, чтобы ты помигал.

ФРЕД /направляется к выключателю./ Закон допускает такие вещи?

АНЕТТ. Мигнуть?

ФРЕД. Нет, ты понимаешь, о чем я.

АНЕТТ. Допускает ли закон, чтобы кто-то долго гостил у нас?

ФРЕД. Я дебил. /Мигает светом до тех пор, пока не звонит дверной звонок./ Куда мне деваться? Я в ванной. /Исчезает./
АНЕТТ. Постой, не уходи! Иди сюда, блин! /Говорит через закрытую дверь ванной комнаты./ Фреди, ради нашей любви, прошу тебя, веди себя прилично. Не губи все. Прошу тебя!

Входит Манфред. Раздевается в коридоре и проходит в комнату.

Анетт покрывает его лицо поцелуями.

АНЕТТ. Милый, милый, милый.

МАНФРЕД. Где он?

АНЕТТ. В ванной.

МАНФРЕД /одобрительно./ Ну-ну.

АНЕТТ. Замерз?

МАНФРЕД. Есть немного.

АНЕТТ. Бедняжка! Быстрее не получилось.

МАНФРЕД. Ясно-понятно. Чем он там занят?

АНЕТТ. Моется.

МАНФРЕД. Ясно-понятно. Как я выгляжу?

АНЕТТ. Отпад.

МАНФРЕД. Я бы присел.

АНЕТТ. Разумеется, милый.

Садятся.

МАНФРЕД. Ну и?

АНЕТТ. Все в порядке. Я страшно соскучилась.

МАНФРЕД /берет руку Анетт/. Моя ручка.

АНЕТТ. Нет, твоя вот эта.

МАНФРЕД. Ой, ну да. Они так похожи. Такие красивые. Симпатичное жилье. Ремонт не нужен, все путем. Пару лет простоит. Обивочку на диване обновим.

АНЕТТ. Она же новая.

МАНФРЕД. Новенькая, но полосатенькая. В глазах рябит. Я люблю, чтобы с розанчиками. Нежные розовые розанчики и немножко зеленых листочков.

АНЕТТ. Надо, чтобы Фреди это слышал. Ты такой милый. Такой сладкий.

МАНФРЕД /подбирает сумки Анетт./ Приберем-ка тут. А то появляется Фреди и видит – непорядок.

АНЕТТ. Он и уберет. Ему нравится.

МАНФРЕД /одобрительно./ Нравится убирать? Прекрасно. Об этом ты не говорила.

АНЕТТ. Это неважно. Куда он подевался? Фреди!

МАНФРЕД. Пусть моется. Я потом тоже под душ сбегаю. Тепла добавить можно? В комнате, как в подвале.

АНЕТТ. Это Фреди знает, где надо покрутить. Иди, я тебя обогрею.

МАНФРЕД. Сейчас не надо. Подумай о Фреди.

АНЕТТ. Наша любовь сейчас для нашей семьи самое важное.

МАНФРЕД. Оставь.

Появляется Фред. Анетт влюбленно созерцает великую встречу.

МАНФРЕД. Ну, мужик, поразвлечемся?

ФРЕД. Не знаю. Фреди. Фред.

МАНФРЕД. Манфред.

ФРЕД. Серьезно? Я тоже Манфред.

МАНФРЕД. Брось.

ФРЕД. Вне дома я – Манфред.

АНЕТТ. Господи, ну точно. Конечно.

МАНФРЕД. Тогда не говори Фреди, Манфред и все дела. Фреди – какое-то детское имя. Мужчина все-таки Манфред. Так что – Манфред.

ФРЕД. Манфред.

МАНФРЕД. Но для нас ты останешься Фреди. А то будет путаница.

ФРЕД. Я привык быть Фреди.

МАНФРЕД. Вот и ладно. Потеплее нельзя там подкрутить?

ФРЕД. Да, разумеется. Когда ребята в деревне, я обычно убавляю.

МАНФРЕД. Пусть жарит! Если жить, так жить хорошо. Так что ты думаешь обо все этой истории?

Анетт пристально смотрит Фреди в глаза.

ФРЕД. Не знаю. Времени было мало. Дело новое.

МАНФРЕД. Требует привычки. Понятненько. Слушай, мы же с тобой шикарные мужички. Взгляни на Анетт.

АНЕТТ. Сядем, мальчики.

МАНФРЕД. Это событие стоит запечатлеть для истории. Надо щелкнуть. /Достает откуда-то фотоаппарат./ Так. Сначала вы вдвоем, как было до меня. Расслабьтесь, ну, беседуйте как бы. Теперь мы с Анетт. Мы такие влюбленные. Пожалуйста, Фреди. Только нажми… Так. А теперь мы все втроем. Ох, дъявол. Эта мыльница сама не снимает.

АНЕТТ. Я позову Анну. /Убегает./
МАНФРЕД. Ну и как?

ФРЕДИ. Херово.

МАНФРЕД. Есть, конечно.

Входят Анетт и Анна. Анна в переднике, и руки у нее в муке.

АННА. Так, что я должна делать? Здрасьте.

МАНФРЕД. Сними нас так, чтобы это был настоящий снимок.

АННА. Куда нажимать? Сюда?

МАНФРЕД. Смотри, чтобы все уместились. Постой, я пройдусь расчесочкой. Ну, давай.

АННА /смотрит в видоискатель фотоаппарата./ Фреди, ты почему не улыбаешься? Фреди, улыбочку! Это что, шуточный снимок? Так. Фреди, улыбнись! /Снимает./ Все? Тогда я побежала. Мне надо доделывать.

Убегает. Манфред играет на расческе.

АНЕТТ. Послушай, Фреди! Я тебе об этом рассказывала.

МАНФРЕД /Фреду./ Мне казалось, что ты поменьше.

ФРЕД. Почему?

МАНФРЕД. Впечатление было такое.

АНЕТТ. Я все говорила, что пай-мальчик, пай-мальчик, может, поэтому.

МАНФРЕД. Да, было дело. В шахматишки играешь?

ФРЕД. Играю.

МАНФРЕД. Опять же чудненько. Убирать любишь?

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Но тебе же нравится? Ты же говорил, что ничего не имеешь против.

ФРЕД. Против не имею, но не нравится.

МАНФРЕД. А мне нравится гладить.

АНЕТТ. Представляешь?

Пауза. Фред подходит к окну, выглядывает. Манфред и Анетт сидят

рядышком, берутся за руки и влюбленно глядят друг другу в глаза.

Фреди внезапно оборачивается.

ФРЕД /сосредоточенно./ Теперь слушайте меня…

АНЕТТ /тихонько Манфреду./ Я так счастлива.

МАНФРЕД /тихонько Анетт./ И я счастлив.

АНЕТТ. Мы будем вместе столько, сколько захотим.

МАНФРЕД. Именно. Долго-долго. Вечность.

АНЕТТ. А после смерти встретимся снова.

МАНФРЕД. Как это? А-а, в смысле… Да.

АНЕТТ /направляется к Фреду, обнимает его./ Все замечательно.

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Да. Должно быть.

МАНФРЕД. Манфред-Фред, если мне надо уйти, ты скажи. Я же знаю, насильно мил не будешь. Я если должен уйти, то я уйду.

АНЕТТ. Тогда я выпрыгну из окна.

МАНФРЕД. Скажи, Фред-Манфред.

АНЕТТ. Фреди.

ФРЕД. Анетт, мы разводимся.

МАНФРЕД. Нет, разбивать ваше счастье я не намерен. Нет, значит, нет. 

ФРЕД. Сыновьям это никак не объяснишь.

АНЕТТ. Манфред обожает детей.

МАНФРЕД. Это правда. Своих у меня нет.

ФРЕД. Это почему же?

МАНФРЕД. Фреди, дорогой у меня не может быть детей. Да, такие дела. Я попробовал и все.

ФРЕД. Почему не усыновляешь?

МАНФРЕД. Вот, теперь усыновляю.

ФРЕД. Ни в коем случае!

АНЕТТ. Тихо, тихо!

МАНФРЕД. Я подумал, что они будут мне очень близки. Как свои собственные, понимаешь. Манфред, ты неплохой мужик. Я неплохой мужик. Мы поладим. Посмотри на Анетт. Она многого достойна. Гораздо большего, чем мы с тобой можем ей предложить.

ФРЕД. А ты позови с улицы еще кого-нибудь.

МАНФРЕД. Брось!

ФРЕД. Если мало того, что я…

МАНФРЕД. Брось! Дело не в тебе или во мне. Дело в необычайности этой женщины. То, что ты здесь, то, что я здесь – это наше счастье. Анетт могла предложить тебе развод и все тут. Как это бывает. У простых людей. А что делает она? Просекаешь? Думаешь, я чувствую себя победителем? Не чувствую. У нас с Анетт… Ну, ты знаешь, что, так и есть, но она не оставляет раненых на поле боя. Скажу так, я не хочу разрушать счастье других. Говорю это как побежденный, чтобы оправдать свое поражение. Я бы разрушил и был бы счастлив. А я стою здесь вместе с тобой, потому что здесь Анетт, и Анетт не будет там, где не будет тебя. Манфред. Будь я нормальный мужик, я бы смылся потихонечку. Вот. Но я не могу. Анетт – это самое-самое, что было в моей жизни. Мне скоро будет сорок. И, похоже, в моей жизни ничего другого и не было. /Неожиданно начинает плакать и так же неожиданно прерывает плач./ Я попадал под машину. Я видел белого медведя на природе. Я видел, как умер человек. И все равно кажется, что кроме Анетт в моей жизни ничего не было. Я пошел в душ. Каким полотенцем можно пользоваться?

АНЕТТ. Я принесу тебе чистое. Фреди, где его взять?

ФРЕД. Банные полотенца – во втором ящике снизу.

Анетт несет полотенце в ванную. Оттуда доносится

перешептывание, потом – бормотание Манфреда.

Возвращается Анетт.

АНЕТТ /недовольно./ Ну, что же это такое? Господи! Будто язык проглотил.

ФРЕД. А что мне говорить? Как я котят топил?

АНЕТТ. Все равно что, но не будь таким нюней!

ФРЕД. Я был вежлив.

АНЕТТ. Человеку и без того трудно, а ты еще усугубляешь.

ФРЕД. Человеку трудно?

АНЕТТ. Сам подумай! Когда я тебе досталась, тебе не приходилось ломать чужой брак. Тебе было легко. Сейчас все точно так же, как было у нас – двое обрели друг друга, у них смычка душ и…

ФРЕД. Откуда ты взяла эти слова?

АНЕТТ. Смычка душ? Манфред сказал. И я чувствую, что у нас она есть.

ФРЕД. Смычка?

АНЕТТ. Ты знаешь, мы можем вообще не разговаривать, и все равно нам хорошо вместе. Как будто мы говорим. Однажды он спросил, почему я замолчала, и я сказала, что не знаю. Это было неповторимое мгновение.

ФРЕД. Ты его любишь? Скажи прямо.

АНЕТТ. Люблю. Разве не видно?

ФРЕД. Тогда все. Все кончено.

АНЕТТ. Я и тебя люблю.

ФРЕД. Так не бывает.

АНЕТТ. Почему ты мне не веришь? Если я говорю – бывает, значит, бывает.

ФРЕД. Нельзя одинаково любить двоих.

АНЕТТ. Я и не говорю, что одинаково. Тебя я сейчас люблю чуть поменьше.

ФРЕД. Значит, все.

АНЕТТ. Но я люблю тебя не меньше, чем перед отъездом. Просто с Манфредом все еще так красиво и необычно.

ФРЕД. Ты не должна была этого делать. Нельзя было этого делать.

АНЕТТ. Влюбляться? Это же само приходит, человек тут ничего сделать не может.

ФРЕД. Это должно было остаться тайной. А вообще, человек может. Влюбиться можно только тогда, когда хочешь влюбиться.

АНЕТТ. Неужели тебе больше понравилось бы, если бы я не рассказала?

ФРЕД  /впервые выходит из себя./ Да, это мне понравилось бы больше!

АНЕТТ. Хожу и таюсь, вру тебе, вру детям, мамочка сегодня задержалась на работе, мамочка, может быть, придет только утром, еду с сотрудниками в лыжный лагерь, мужей  с собой не берут, так что ли?

ФРЕД. Конечно так. Кради у меня деньги, снимай тайную квартиру, бери машину, езжай в кусты, но не рассказывай и не тащи его, черт побери, сюда!

АНЕТТ. И это, по-твоему, было бы лучше? А если ты догадаешься?

ФРЕД. Тогда я буду ждать. Потому что скоро это пройдет.

АНЕТТ. Будешь притворяться, что ничего нет?

ФРЕД. Именно.

АНЕТТ. Будем друг другу врать, улыбаться, в постели разыгрывать сцену с больной головой, да?

ФРЕД. Именно.

АНЕТТ. Я не такая.

ФРЕД. А какая?

АНЕТТ. Другая. Я не такая, как большинство. Любая женщина не такая. Возможно, ты прав. Да, я хотела влюбиться. Я не думала об этом, но, кажется, была готова. Когда я услышала, что еду, я, кажется, уже знала, что это произойдет. Не думала об этом, но знала.

ФРЕД.  Дъявол, мы семнадцать лет…

АНЕТТ. Да семнадцать. И ты был замечателен. И все было очень хорошо. Но я чувствую, что моя душа умрет раньше, чем мое тело. Душе нужна встряска. Я уже лет десять не плакала. Мы ни разу не поскандалили.

ФРЕД. Скандалили.

АНЕТТ. Ладно, один раз.

ФРЕД. Это плохо?

АНЕТТ. Не знаю. Неплохо. Это хорошо. Хорошо. Хорошо. Все время хорошо. Каждый день хорошо. Утром хорошо. Ночью хорошо. Пойми ты, я помню, как нам было отлично. Вернее, не помню, но ощущаю этот вкус. И он мне нравился. И хочется еще. Еще разок. Ощущения, что кто-то от тебя в восторге. Что ты сама сгораешь от страсти. Хочешь кого-то осчастливить. Знать, что он счастлив, благодаря тебе. Тогда, у нас, это было очень красиво. Тогда я бросилась очертя голову, не понимая, что делаю. Теперь я знаю. И мне нравится, что я умею это делать. Если ты научился парить, то тебе хочется летать.

ФРЕД. Ты разочаровалась во мне? Я тебе надоел? Это странно, такое обычно происходит параллельно, взаимно. Но мне ты не надоела. Скорее наоборот.

АНЕТТ. Фреди, миленький, мне ты не надоел. Я не устала. Я люблю все, что у нас есть. Но мне хочется света. Зажечь свет. Пока совсем не стемнело.

ФРЕД. А вдвоем мы не могли бы это сделать?

АНЕТТ. Не знаю. /Пауза./ Каким образом? /Пауза./ Это глупо, но я знаю, что у тебя было до женитьбы. Та, та и эта. А у меня не было никого. У тебя есть какие-то воспоминания, иногда ты о них думаешь. Сравниваешь меня с кем-то. А у меня – ничего. Тебе это известно. А я не знаю ни одного мужчины, кроме тебя. В этом смысле. Ничего вообще, кроме тебя. И я не уверена, что могу этим гордиться.

ФРЕД. У тебя никого не было?

АНЕТТ. Ты же знаешь.

ФРЕД. Я имею в виду – потом?

АНЕТТ. Не поняла.

ФРЕД. Нет, нет, это я так.

АНЕТТ. Никого. Ты же знаешь.

ФРЕД. Да.

АНЕТТ. Ну, и думаешь, а как могло быть иначе. И это случилось. И я позвала его сюда. Чтобы все было честно.

ФРЕД. Но так не делают.

АНЕТТ. Теперь сделали. Что, мой ореол потускнел?

ФРЕД. Нет. Ты просто помешанная.

АНЕТТ. Помнишь, как я разбила окно у тебя в общежитии? Чтобы был свежий воздух? Ты насквозь промок.

ФРЕД. Помню.

АНЕТТ. Тогда ты думал, что я помешанная?

ФРЕД. Нет, это было круто.

АНЕТТ. Но это есть во мне и сейчас.

ФРЕД. Это было круто.

АНЕТТ. Ты хочешь быть скучным человеком?

ФРЕД. Не хочу.

АНЕТТ. Прекрасно. Теперь у тебя есть возможность это продемонстрировать. Где у тебя все это записано, что так можно делать. А так – ни в коем случае?

ФРЕД. Вообще-то, кажется, где-то это записано. Только я точно не помню, как там сказано.

АНЕТТ. Ты думаешь… Но ты же так не думаешь?

ФРЕД. Так не думаю. Надо бы что-нибудь на ужин приготовить. Я думаю, может…

АНЕТТ. Да. Праздник. У нас с собой кое-что есть. И я купила вина. Прямо на Монпарнасе.

Из ванной комнаты выходит Манфред, на котором только полотенце.

МАНФРЕД. Блаженство.

АНЕТТ /Фреди./ Ну, что я говорила. Фреди, иди потрогай. Ну же, иди и потрогай!

ФРЕД. Нет, нет.

АНЕТТ. Да.

МАНФРЕД. Давай, можешь потрогать.

ФРЕД. Нет.

МАНФРЕД. Говорят, такое ощущение, будто гладишь кабанчика. Попробуй.

ФРЕД. Нет, нет.

АНЕТТ. Ну, как знаешь. Глупышка. Манфред, спинку тоже покажи.

МАНФРЕД. Нет, ему не интересно. Пусть себе.

АНЕТТ. Глупо, Фреди.

МАНФРЕД /берет свой чемодан./ Накину что-нибудь домашнее. /Отправляется в спальню./
ФРЕД. Ты что, сдурела?

АНЕТТ. Я думала, что, может, ты хочешь, но боишься.

ФРЕД. Совсем сдурела. Пойду посмотрю, что у нас есть. На деликатесы не рассчитывай.

АНЕТТ. Что-нибудь простенькое.

ФРЕД. Совсем сдурела.

Фред уходит на кухню. Анетт рассматривает себя в зеркале.

Появляется Манфред.

МАНФРЕД. А танец живота умеешь?

АНЕТТ. Не знаю.

МАНФРЕД. Надо в газете поискать, нет ли где курсов. Хорошо бы у нас дома был свой танец живота. Тебе бы подошло.

АНЕТТ. Думаешь? Как тебе Фреди?

МАНФРЕД. А где он?

АНЕТТ. На кухне, соображает чего-нибудь к столу.

МАНФРЕД. Хорошая мысль.

АНЕТТ. Как он тебе?

МАНФРЕД. Нормальный мужик. Могло быть хуже.

АНЕТТ. Я же говорила. Ты хорошо пахнешь.

МАНФРЕД. Мне тут нравится. Можно, я повешу на стену свои снимки?

АНЕТТ. Разумеется. Это же твой дом.

МАНФРЕД. Сказал бы мне это кто-нибудь в среду!

АНЕТТ. Возьми меня на ручки!

МАНФРЕД. Ты же знаешь, у меня спина болит.

АНЕТТ. Ой, ну конечно, милый, извини.

МАНФРЕД. Пустяки.

АНЕТТ. Тогда садись. А я – к тебе на колени.

МАНФРЕД. Это можно. А скатерть будет? Свечи и все такое?

АНЕТТ. Думаю, да. Я, как котенок, у тебя на коленках.

МАНФРЕД. Тогда помурлычь.

Мурлычат.

АНЕТТ. Ты такой большой и сильный.

МАНФРЕД. Да.

АНЕТТ. Кабан.

МАНФРЕД. Ну да.

АНЕТТ. С клыками.

МАНФРЕД. Само-собой.

АНЕТТ. Мужчина. Мой.

МАНФРЕД. Твой. Маленькая девочка.

АНЕТТ. Скажи еще раз!

МАНФРЕД. Маленькая девочка.

АНЕТТ. Теперь скажи – жена.

МАНФРЕД. Жена.

АНЕТТ. Прошепчи.

МАНФРЕД /шепчет./ Жена. Моя жена. Жена. Жена.

Короткий стук в дверь и внутрь проскальзывает Анна.

Замирает с разинутым ртом.

АНЕТТ. Аннушка, тебе помочь? Аннушка? Что-нибудь нужно?

МАНФРЕД. Ку-ку!

АННА. Яйцо.

АНЕТТ. Что «яйцо»?

АННА. Нету.

АНЕТТ. Нету?

АННА. Яйца не хватает.

АНЕТТ. Где?

АННА. В пироге.

АННЕТ /громко./ Фреди! Принеси Анне яйцо.

Фред приносит яйцо и снова уходит на кухню.

АННА. Спасибо. Хотите пирога?

АНЕТТ. Да, твоего фирменного. У Анны божественный пирог. И сама приходи.

АННА. И самой прийти?

МАНФРЕД. А то.

АННА. Мне пора. Можно, я пойду?

АНЕТТ. Иди, иди, дорогуша.

Анна уходит.

АНЕТТ. Анне придется все объяснить. Она у нас как член семьи.

МАНФРЕД. Понятненько. Она и сама въехала.

АНЕТТ. Позвольте усомниться. Что ты чувствуешь?

МАНФРДЕ. Прекрасную смычку душ.

АНЕТТ. Я тоже. Мне прямо воздуха не хватает.

МАНФРЕД. Мне тоже. Может, ты сядешь рядышком? А то я тебя не вижу.

АНЕТТ. Ты хочешь смотреть на меня? Я тоже хочу смотреть на тебя. Вот так, прямо. Позволь я укушу тебя за палец. /Проделывает это очень чувственно./ Что ты чувствуешь?

МАНФРЕД. Как белочка.

АНЕТТ. У тебя красивый голос.

МАНФРЕД. Да, говорят.

АНЕТТ. Кто говорят?

МАНФРЕД. На работе.

АНЕТТ. Ты там с людьми беседуешь? С женщинами тоже?

МАНФРЕД. А то.

АНЕТТ. Счастливые женщины.

МАНФРЕД. Да.

АНЕТТ. Я тоже счастливая женщина. Ты разговариваешь со мной. Даже при такой смычке душ, все-таки разговариваем. Это так красиво.

МАНФРЕД. Ты очень красивый человек. Именно внутренней красотой.

АНЕТТ. Черт, это должен слушать Фреди. Куда он пропал? Фреди!

ФРЕД. Сейчас, сейчас.

АНЕТТ. А снаружи?

МАНФРЕД. Ну, об этом мы вообще не говорим.

АНЕТТ. Почему?

МАНФРЕД. Для этого еще слов не придумали.

АНЕТТ. Ну, Фреди, куда ты подевался?

МАНФРЕД. Ему не надо все слышать.

АНЕТТ. Нет, надо! Фреди!

ФРЕД. Иду.

Входит Фреди, толкая перед собой сервировочный столик

с бокалами, бутылками, закусками. Стелит на стол скатерть

и зажигает свечу. Все отменно красиво.

АНЕТТ. А зубочистки?

ФРЕД. Вот, за миской.

МАНФРЕД. Такой красивый стол, что не рассказать, для этого еще слов не придумали.

АНЕТТ. У нас так заведено.

МАНФРЕД. Это мне нравится.

ФРЕД. Кто что пьет?

МАНФРЕД. Мне, пожалуйста, воды.

АНЕТТ /визжит./ Ты слышал, Фреди, теперь и ты слышал! Неси!

Фред уходит на кухню.

МАНФРЕД. Блеск.

АНЕТТ. Это Фред умеет.

МАНФРЕД. Я тоже положу свою коробку на стол?

АНЕТТ. Само собой.

Возвращается Фред со стаканом воды.

МАНФРЕД. Зачем тут лимон?

ФРЕД. Ты что, пьешь голую воду?

МАНФРЕД. Ну ладно. Слушай, как забавно. И ледок позвякивает. Здоровою Четко. Холодненькая. Но и я не с пустыми руками. /Вытаскивает из портфеля все, что прихватил из самолета./ Соль, перец, сахарок, сливочки, джем, сок, вилка и нож, какая-то фиговина, зубочистка, влажная салфетка и теперь самое важное – самолетный завтрак. Немножко заветрился. Но ничего страшного. Гигиенический пакетик. Наушники. На память.

АНЕТТ. Господи, а я не догадалась ничего прихватить.

МАНФРЕД. Это же включено в стоимость билета.

ФРЕД /Анетт./ Что тебе положить?

АНЕТТ. Вина, красного вина.

ФРЕД. Тогда берите сами, кому что нравится.

МАНФРЕД. Так прямо и начнем трескать?

ФРЕД. Как это?

МАНФРЕД. Вот так, по-свински. Нужна молитва.

ФРЕД. А-а.

МАНФРЕД. Кто будет петь? Анетт, дорогая…

АНЕТТ. Это я точно не умею.

МАНФРЕД. Манфред?

ФРЕД. Нет, я пас. Что-то там было про птичку. Давай сам.

МАНФРЕД. Я не умею. Я тоже помню, что птичка на ветке.

АНЕТТ. Анна! /Звонит./ Давай сюда, как можно быстрее. Если можешь.

Анна тут же открывает дверь, врывается в помещение.

Она хоть и празднично одета, но только наполовину.

АННА. Боже мой, что стряслось?

АНЕТТ. Да ничего. Мы хотели, чтобы ты нам спела…

Анна тут же запевает первую пришедшую на ум песенку.

АНЕТТ. Нет-нет, Аннушка, постой, ты знаешь молитву к трапезе, ну, про пташку…

АННА. Да. Спеть?

АНЕТТ. Давай.

Анна исполняет.

Здесь возможен антракт.

АНЕТТ. Теперь иди, доодевайся и приходи сюда.

Анна конфузится оттого, что не совсем одета, и убегает.

МАНФРЕД. Приятного аппетита.

ФРЕД. Я думаю так – еду, квартиру и расходы сыновей буду оплачивать я. Все деньги Анетт останутся ей, а Манфред будет платить за вывоз мусора и электричество.

МАНФРЕД. А что, эти два светильника оба должны гореть сразу? Сколько тут у вас? Сто ватт? Сами-то вы знаете, сколько у вас тут?

ФРЕД. Это ерунда, копейки.

МАНФРЕД. А в пересчете на месяц? Бумагу, карандаш!

АНЕТТ. Какой мусор? Какой мусор! Фреди, ты в своем уме? Какой мусор? О чем ты?

ФРЕД. Я просто подумал, что…

АНЕТТ. Никогда больше так не думай, дорогой мой.

ФРЕД. Иногда приходится.

МАНФРЕД. У меня сейчас с деньгами туговато.

ФРЕД. Машина есть?

МАНФРЕД. Сейчас нет. У тебя же есть. Какой смысл держать в одной семье две машины. Напишешь на меня доверенность, и все дела.

ФРЕД. Надо подумать.

АНЕТТ. Фред, перестань! Сколько можно об этом говорить?

Появляется вызывающе одетая Анна, но без пирога.

АНЕТТ. Проходи, садись.

МАНФРЕД. Манфред.

АННА. Что с Манфредом?

МАНФРЕД. Манфред – это меня так зовут.

АННА. Нет.

АНЕТТ. Да, Аннушка. У нас теперь два Манфреда. А где твой божественный пирог?

АННА. Ох-ох.

ФРЕД. Где пирог?

АННА. Пирога нет.

АНЕТТ. Ты же пекла.

АННА. Пекла.

АНЕТТ. Ну, и…

АННА. Съела. /Пауза./ Пирог я съела.

ФРЕД. Это как?

АННА. Попробовала краешек, а потом и не заметила, как он кончился.

АНЕТТ. Уговорила целый пирог?

АННА. Да, нечаянно.

АНЕТТ. Ну и ладно. Присаживайся.

МАНФРЕД. Ты что, съела пирог?

Анна садится.

АНЕТТ. Как видишь, Анна, у нас в семье небольшие изменения.

АННА. Не вижу.

АНЕТТ. Не замечаешь прибавления?

АННА. Не замечаю.

АНЕТТ. Мой Манфред. Мой милый Манфред. Что ты скажешь? Анна ничего не говорит. Молчание.

АННА. Что я вам сделала? Фреди, и ты тоже. Скажи хоть ты, что ничего не случилось. Мы не делали ничего плохого.

АНЕТТ. Плохого?

АННА. Ну, самого плохого.

АНЕТТ. Самого плохого? Вы это сделали? Самое плохое?

АННА. Нет.

АНЕТТ. О чем ты тогда?

АННА. А зачем вы издеваетесь?

АНЕТТ. Понимаешь, Анна, Манфред – новый член нашей семьи.

АННА. Как это? В качестве кого?

АНЕТТ. В качестве мужа.

АННА. Какого мужа?

МАНФРЕД. Мужа жены.

АННА. Какой жены мужа?

ФРЕД. Как бы муж моей жены.

АННА. А-а. Понятно. Но не совсем.

АНЕТТ. Новый муж. Мой второй муж.

АННА. Новый муж?

АНЕТТ. Новый муж.

АННА. А что будет со старым?

АНЕТТ. Старый тоже останется.

АННА. Нет.

АНЕТТ. Да. Только подумай, Анна, у меня два мужа. Представляешь, какое счастье!

АННА. Ага.

АНЕТТ. Два мужа. Как в дивном сне.

ФРЕД. Мх-м.. Женщинам хочется, чтобы мужей было больше?

АННА. Могло бы быть побольше. Побольше, чем у меня.

ФРЕД. У тебя же ни одного нет.

АННА. Я и говорю, могло бы быть побольше.

МАНФРЕД. Нет, Фредичка имеет в виду вообще.

ФРЕД. То есть, один муж – это мало?

МАНФРЕД. Вообще женщины живут с одним мужем, но думают, что их могло бы быть побольше.

АНЕТТ. Я считаю, что два мужа лучше, чем один. Возникает конкуренция. А то Фреди думает, что он меня заполучил и все. Что можно расслабиться. Сам ничего особенного не делает, и уверен, что я в любом случае вернусь домой, хотя и знаю, что ждать мне тут нечего. Он ничего не предпринимает, чтобы меня удержать. Я выкрасила волосы, а он и ухом не повел.

ФРЕД. Повел.

АНЕТТ. Но ни слова не сказал. Я воображала, что за этим последует безумная ночь. И потом мы поедем на машине в какой-нибудь ночной ресторан. А ты и полсловом не обмолвился.

ФРЕД. Это было так странно. Ты была очень красива. Я даже боялся тебя. Я же понял, что ты не ради меня перекрасилась.

АНЕТТ. А ради кого же?

ФРЕД. Ну, не ради меня. Очень тебе надо было ради меня перекрашиваться!

АНЕТТ. Да чтобы ты меня хоть раз испугался. Чтобы заметил – с тобой рядом живет женщина. Я хотела хоть на миг стать для тебя новой. Чтобы ты возбудился от одного моего вида. Как в самом начале. Когда я домой добралась, то вся дрожала от возбуждения. А ты сказал, что сковородка приказала долго жить и все пригорает. Я точно помню: сковородка приказала долго жить. А теперь будет конкуренция. Каждый захочет быть лучше другого. Кто мне сегодня больше нравится. Кто со мной сегодня пойдет спать.

Долгая пауза.

ФРЕД. Я могу тебе рассказать то же самое. Приходишь вечером домой, мальчишки уже спят. Все выучено, ранцы собраны. На столе свежие цветы, стол накрыт, еда приготовлена, бокалы натерты содой до блеска, тапочки твои у самой двери, ночная рубашка на подушке, зубная паста выдавлена на щетку. Ты заметила, что у нас в ванной новый коврик, что в спальне новые шторы? А ведь это все для тебя. Чтобы ты пришла домой и порадовалась, а ты устала, ты устала, ты устала. И рассказываешь мне о своем советнике и о французах.

МАНФРЕД. Время от времени мне нравится спрашивать: о чем ты думаешь, дорогая.

АНЕТТ. Йес!

АННА. Фред.

МАНФРЕД. А иногда просто поглажу по головке и ничего не скажу. Словно молча благодарю за то, что ты есть у меня.

АНЕТТ. Фреди тоже так делает.

МАНФРЕД. Вот как. Ну, это не бог знает что. Разве я говорил, что никто больше так не делает?

АННА. Как это у вас вышло?.. Так замечательно? Так вдруг?

АНЕТТ. Я взглянула на Манфред и … Странное такое чувство в животе. Словно я наполнилась изнутри. Я почувствовала собственное сердце и все внутренние органы будто зачесались. Желудок и все. Холодная судорога. По спине мурашки пробежали. Внутри все задрожало.

МАНФРЕД. Ты смотри.

АНЕТТ. И это ощущение не проходило. Это как жар. Я все время хочу его потрогать. И понюхать. И покусать. И прыщики повыдавливать.

МАНФРЕД. Ты смотри.

АННА. Он тебе махнул? /Машет рукой./ Вот так.

АНЕТТ. Кажется, нет. Как-то иначе.

АННА. Махнул?

АНЕТТ. Да. Примерно так, что подойди, женщина, и ты не пожалеешь.

МАНФРЕД. Не знаю.

АНЕТТ. Да-а!

АННА. Тогда у вас все здорово.

ФРЕД. Это у них смычка душ, то, о чем Анетт говорит.

АНЕТТ. Да-а.

АННА. Что это такое?

АНЕТТ. Я хочу измерить температуру. Кажется, у меня жар.

Фред приносит градусник. Анетт ставит себе градусник.

Фред пробует рукой лоб Анетт.

ФРЕД. Так не чувствуется.

АНЕТТ. Почему тогда меня бьет дрожь?

АННА. Видно, плохо дело? Манфред, почему ты совсем не ешь? Ты.

МАНФРЕД. Мне нельзя.

АННА. Нельзя? Анетт. Фред.

ФРЕД. Почему тебе нельзя есть?

АНЕТТ. Манфред ведь ученый. Ни один умный человек не ест.

МАНФРЕД. Точнее, я работаю в области науки.

ФРЕД. Да?

МАНФРЕД. На мне ставят опыты. И денежки капают.

АННА. Как это?

МАНФРЕД. Это дело тонкое. Любого туда не возьмут. Прежде всего, нужно завоевать полное доверие. Кто я был? Никто. А теперь ручкаюсь с самим Юргенштейном. Это свой круг. Закрытый. И полусекретная вещь. /Тихо./ Деньги – из рук в руки. Ни тебе налогов, ни всего такого.          

ФРЕД. И что это за …опыты?

МАНФРЕД. Всевозможные. Начинающим, разумеется, труднее, а я уже бывалый. Могу даже возражать – этот опыт мне не подходит. А сейчас я двадцать пять дней не ем. Сижу на воде. Но это чихнуть и растереть. Особенно если знаешь, какой опыт будет следующим.

АННА. А какой следующий?

МАНФРЕД. Скажу так – в моей сфере выше некуда. Гамбургер и кока-кола. Целый месяц. Три раза в день. В строго определенное время. Денег не платят, но бургер с колой – бесплатно. Вот такие дела, друзья мои. /Рот наполняется слюной./ 

ФРЕД. Ну а в самом начале что было?

МАНФРЕД. Молодым, конечно, труба. Там головой вниз, и эти бассейны, и холодильные камеры. И уколы. Но все это надо пройти, пока выйдешь на гамбургеры.

ФРЕД. Ну и ну.

АНЕТТ. Ужас! Ты же съел целое яблоко!

МАНФРЕД /вздрагивает./ Пусть это останется строго между нами.

АНЕТТ. Разумеется, милый. Я все еще не верю, что нахожусь рядом с тобой. Так близко к тебе. /Обнимает Манфреда, потом Фреди./ И к тебе. Вы и пахнете одинаково.

МАНФРЕД. Я там, в ванной побрызгался, чем было.

АНЕТТ. Я сама выберу тебе новый парфюм. Такой суровый. Табачный.

ФРЕД. А что ты делал во Франции?

МАНФРЕД. Толкнул почку.

ФРЕД. Чью почку?

МАНФРЕД. Свою собственную. В наше время это как два пальца. Как зуб дернуть. Вырезают, зашивают, бери бабки и вали.

ФРЕД. Свою почку?

МАНФРЕД. Человеку ведь две почки ни к чему. Это рудимент.

АНЕТТ. Как увлекательно. Ты такой милый.

ФРЕД. Дай-ка градусник! Точно. На два деления выше тридцати семи.

АНЕТТ. Я же говорю, что внутри все горит. Давайте есть и пить! Нет! Убери все это.

ФРЕД. Чего ради?

МАНФРЕД. Точно было бы легче, если б все это не торчало под носом.

Фред встает, берет какую-то закуску и съедает. 

Остальное убирает на кухню.

МАНФРЕД. Взгляну на кухню.

Уходит вслед за Фредом.

АНЕТТ. Вот это мужчина. Ух. Ты видала что-нибудь подобное? С ума сойти. Конкретный мужик. Обалдеть.

АННА. Теперь у тебя целых два мужа?

АНЕТТ. Да, двое.

АННА. А чем тебе Фреди не подходил?

АНЕТТ. Да нет, ничего. Он же остался.

АННА. Он этого не переживет.

АНЕТТ. Ну, что вы так драматизируете? Ведь все хорошо.

АННА. Муж ни с кем не может делить жену. Это факт. Это как дважды два – четыре.

В дверях появляется голова Фреда.

ФРЕД /весело./ Уплетает как сумасшедший.

Фред исчезает.

АНЕТТ. Делить, делить. Муж должен хотеть, чтобы его жена была счастлива.

АННА. Можно ли быть счастливей тебя?

АНЕТТ. Сейчас точно нельзя.

АННА. Я имею в виду – раньше. Такой муж, как Фреди…

АНЕТТ. Счастливее? Наша жизнь ведь не счастливая.

АННА. Что ты несешь? Конечно, счастливая.

АНЕТТ. Наша жизнь? Оставь.

АННА. Самая счастливая жизнь, какую я знаю. Потому мне и нравится к вам ходить.

АНЕТТ. Счастье! Мы с Фредом вообще не говорим о мировых вещах. И не было же так – вот я смотрю, как он трудится, и думаю, скорее бы ночь – такого и в помине не было.

АННА. Вы больше этим не занимаетесь?

АНЕТТ. Ты имеешь в виду самое плохое? Занимаемся.

АННА. Ну? А Фред?

АНЕТТ. Справляется. Он очень нежный. Помогает мне догнать.

АННА. И?

АНЕТТ. Но до того, как процесс пойдет, я ничего не чувствую.

АННА. Ну и что?

АНЕТТ. У меня такое ощущение, что мы делаем это из вежливости. Но это не главное. Он читает детские книжки. «Красную шапочку» и «Белоснежку». Читает и смеется. Он ничем не интересуется. Ничего не коллекционирует. Он считает, сколько ложек я съела, и спрашивает, вкусно ли. Это не делает меня счастливой.

АННА. Не делает?

АНЕТТ. Нисколько. Это меня расстраивает. Но он такой хороший. Я ничего не могу ему сказать.

АННА. Чего же ты хочешь? Что он должен делать?

АНЕТТ. Ничего. Он идеальный. Я к этому привыкла. Страшно то, что – пусть это останется между нами – у нас все дни на одно лицо. Ничего не происходит. Самое значительное событие – утром не прозвонил будильник и мы все проспали. И его водитель уже сигналит под окном. Я боюсь, что уже ничего не произойдет. Сейчас много времени уходит на мальчиков, но скоро они заживут своей жизнью. И что тогда? Что мы будем делать вдвоем? Будем стариться, вот жизнь и пройдет. Проспали свою жизнь. Сладко.

АННА. Значит, пора строить дом.

АНЕТТ. Я хочу не знать, что случится завтра. И через год. И через час.

АННА. Но для этого и читают книги. Читаешь и не знаешь, чем это закончится. Гораздо лучше, когда ничего не случается. Я боюсь, что если случится, то наверняка что-нибудь плохое, чего я не хочу.

АНЕТТ. Врешь! Будь честней.

АННА. Не вру.

АНЕТТ. Анна, дорогая, я очень давно тебя знаю. Мы были соседями еще по старой квартире. И бац! – Аннушка снова наша соседка.

АННА. Мне хотелось квартирку поменьше. Чистая случайность, что освободилась рядом с вами. Это было для меня неожиданностью. Честное слово.

АНЕТТ. А для меня не было неожиданностью. Почему ты не выходишь замуж? Такая красивая женщина. Никто из нас, Аннушка, с луны не свалился. Думаешь, я слепая и глухая? Думаешь, я не вижу, как ты любишь Фреди?

АННА. Что ты говоришь!

АНЕТТ. Ты могла бы хоть настолько уважать меня, чтобы не ходить каждый день сюда поедать его сияющими глазами.

АННА. Ничего подобного. Анетт, ты помешанная?

АНЕТТ. Вдруг Анне понадобились курсы массажистов.

АННА. Ну да, хороший заработок, и мне нравится эта работа. Тебе не нравится мой массаж?

АНЕТТ. Нравится. И наверняка тебе нравится массировать Фреди. А что я, по-твоему чувствую в это время? Ладно, пусть Анна тоже порадуется, если она так хочет моего Фреди. Меня ведь от этого не убудет. Хватит на всех. Все приходите и щупайте моего мужа. «А теперь хорошенько расслабим ягодицы».

АННА. Это совсем не то, что ты думаешь.

АНЕТТ.  То самое. Так тебе, говоришь, не нравится, если что-то происходит. Врешь. Ты спишь и видишь, что Фреди, шаркая тапочками, подойдет к твоей двери и сообщит, какой он несчастный, какой бедный. Так? Я не думаю, что это уже произошло.

АННА. Не произошло.

АНЕТТ. Я знаю, что не произошло. И произойдет не раньше, чем я того захочу.

АННА. Ты все это воображаешь.

АНЕТТ. Мне вот не всегда удается сесть так, что оголяется колено. Я не вырезаю его фотографий из газет и не вклеиваю их в альбом. Вначале, кстати, я это делала, но когда увидела, что кто-то делает это с гораздо большим рвением, перестала. Я даже не голосовала за него, знала, что это сделаешь ты.

АННА. Что ты говоришь, Анетт, дорогая? Какой ужас.

АНЕТТ. Нет. Ты даже представить себе не можешь, но у тебя есть надежда. Между прочим.

АННА. Нет.

АНЕТТ. Я потребовала, чтобы Фреди запретил тебе приходить сюда. Фреди сказал – пусть ходит, она славная. Но ты его не получишь. До тех пор, пока я этого не захочу. Пусть теперь Фреди почувствует, каково быть двум мужьями при одной жене. Как я это чувствовала годами.

АННА. Так ты все это подстроила?

АНЕТТ. Нет, к сожалению. Не знаю. Я на самом деле влюбилась. Это как подарок за мою нелепую жизнь. Я думала, что моя жизнь только на то и годится, чтобы выносить тебя. А теперь мне все равно. Сиди тут и пялься на своего Фреди. Как он пялится на меня. И жаждет меня. Манфред гениален. Манфред – мужчина. И я больше не буду сдерживаться. Я теперь буду орать в постели, пусть весь город слышит. «Пусть ходит, она славная». Он еще пожалеет о своих словах.

АННА. Это ужасно! /Пауза./ Так он сказал, что я – славная? /Заливается слезами./
АНЕТТ. Ах, как мило. Хочешь его получить?

АННА. Ты же не отдашь.

АНЕТТ. Не отдам. А может, и отдам. А может, не отдам. Просыпаешься утром, чувствуешь запах кофе, плетешься на кухню, Фреди читает тебе газетки. Мило?

АННА. Нет. Фреди бы чувствовал запах кофе. И ему не пришлось бы плестись на кухню, а я стояла бы с подносом возле него и ждала распоряжений.

АНЕТТ. Бедняжка Фреди, чего он лишается. Но теперь у него есть друг. И ему есть чему поучиться у этого друга. Потому что друг – мужчина.

АННА. Аннет, я тебя прошу, мне ничего не надо, я могу уехать на другую сторону земного шара, но не обходись так с Фреди. Он этого не заслужил. Он не показывает, но ему очень больно. Не делай этого.

АНЕТТ. Я ждала, чтобы что-нибудь случилось. И случилось. И я рада. Когда я уехала, ты стала ждать, чтобы что-нибудь случилось. Но не случилось. И ты расстроена. У меня случилось, а у тебя – нет.

АННА. Я посвятила ему всю свою жизнь. Он мне как…

АНЕТТ. Ты не умеешь. Ты готова, как теплый пирожок. Этим мужика не заловишь. Я держалась молодцом. Не изменяла ему. Ни разу…

АННА. Правда?

АНЕТТ. Естественно, правда.

АННА. Спасибо.

АНЕТТ. Чего?

АННА. Мне так приятно. Я боялась, что ты… И что ты не ценишь…

АНЕТТ. У меня была масса возможностей. Меня хотели. Его собственные подчиненные пробовали меня уломать. Но я чиста. Даже водитель. Мужики – свиньи. Никакого уважения. Даже один его друг клеился ко мне. Он и здесь бывал.

АННА. Ральф?

АНЕТТ. Ральф само собой. Но я о другом. Неважно. Но Фреди я не даю почувствовать, что он может быть во мне уверен всегда и во всем. Если у меня перевод в позднее время, я всегда говорю, что не знаю, вернусь ли ночью. Дескать, французы, сам понимаешь. И я знаю, что он будет сидеть и ждать. И понимаю, что он счастлив, когда я, в конце концов, появляюсь. А я говорю, что было очень весело. Мужчину нужно постоянно мучить. Он без этого не может. Фреди в этом отношении на редкость бесчувственный, но немного действует. И наоборот. Когда я в среду уезжала, я ему сказала – сходи повеселись. Понаслаждайся жизнью. А сама знала что теперь он четыре дня будет доказывать, насколько может быть верен муж. И это было оружие и против тебя. Подействовало?

АННА. Подействовало.

АНЕТТ. Ты надеялась?

АННА. Надеялась. Прости меня. Да, надеялась. Я себя не узнавала. Как только услышала про твой отъезд, места себе не находила. Побежала в магазин нижнего белья. Назанимала денег. Я правда надеялась, что это случится. Ты же никогда не уезжала на несколько дней. Нет. Раньше я просто не смела надеяться. Просто хотела быть рядом. А тут подумала, вот теперь случится.

АНЕТТ. Бедняжка. /Пауза./ Я отказывалась от всех поездок. Сейчас это кажется абсурдом. Но я боялась оставить вас вдвоем. А тут даже дети были в деревне.

АННА. Да.

АНЕТТ. Да, у славной Анны ничего не случилось. Какая печальная история. А так бы ты покувыркалась тут в моей комнате, среди моих вещей. Славная Анна. Так надеялась. Хотела развести Анетт.

АННА. Я не думала о тебе. Если бы ты любила его как следует, я бы сюда не переехала. Тогда бы ничего не было. Но ты не хочешь признать, что его все любят. И уважают. И ты словно нарочно хочешь ему показать, что он никто. Твой слуга. Твои амбиции не позволяют тебе понять, что он во всем выше тебя, лучше и умнее. И если ты говоришь, что он не мужчина, то это ты хочешь сделать его таким. Чтобы можно было смотреть на него сверху вниз. Но ничего хорошего в этом нет. Может, он и правда поэтому все еще за тебя держится, но этим ты его не осчастливишь.

АНЕТТ. По-твоему, я должна у него каждое утро просить автограф? Я выходила замуж не за государственного деятеля. Я вышла за студента, который на коленях просил моей руки. Я была страстная. И он потому хотел меня, что я была сумасбродней других. А знаешь, в какой момент я в него влюбилась? Шел дождь, и нам негде было притулиться. В общаге соседи торчали дома. И он опрокинул телефонную будку. В той будке осталась моя невинность. Бип-бип-бип… Я думала, что наш брак станет жизнью жизней. Но больше ничего не произошло. Я чувствую, что меня обманули. Я пока не согласна стареть. Но теперь мне все равно. Моя жизнь начинается заново.

АННА. Отпусти Фреди на свободу. И дети – в чем они виноваты? Они не должны видеть это извращение.

АНЕТТ. Извращение? А когда ты ходишь сюда смотреть телевизор, и мы сидим у себя дома, как в кино, это не извращение? Не пошевелиться, ни кашлянуть. Когда я чувствую в коридоре запах пирога, я всегда знаю что мы опять «мило посидим». Ты хотя бы массировала его, пока меня не было?

АННА. Я не решилась. Подумала об этом и потеряла сознание. Решила, что это будет слишком в лоб. У меня тоже женское сердце. И я думаю, что у меня нет надежды. Я бы сразу поняла, если б что-то было. Он вообще не видит во мне женщину. Во что бы я ни оделась. Хожу тут, словно какой-нибудь работяга.

АНЕТТ. Молодец Фред, да и только.

АННА. Ты думаешь?

АНЕТТ. Ты полагаешь, что он просто подойдет к тебе, и обнимет, и поцелует в шею?

АННА. О-ох!

АНЕТТ. Залог победы в брючном ремне. Думаешь, мужик скажет тебе – не делай глупостей? Не скажет.

АННА. Он подумает, что я какая-нибудь такая.

АНЕТТ. Все мужики хотят знать, что делает такая. А если они этого не знают, то либо не осмеливаются, либо остерегаются болезней, либо деньги экономят.

АННА. А вдруг он подумает, что я спятила?

АНЕТТ. Мужчина, который потерял форму и стесняется своего тела, увидит, что красивая женщина сходит по нему с ума? Чего ему еще хотеть? Люди в нашем возрасте уже не верят, что кто-то хочет их тело. Едва мы успеваем избавиться от детских комплексов, как начинаются новые. Куда более болезненные. Меняются правила игры. Надо показывать, чего ты хочешь, не играть в прятки, не валять дурака.

АННА. Не знаю.

АНЕТТ. Ты опоздала. Проспала свой шанс. Но я могу тебя обучить. У нас с Манфредом смычка душ. Для нас тело не главное. Без смычки тело не имеет никакого вкуса. А смычка, оно или есть, или ее нет, этому не научишь. Так что…

Входят мужчины.

МАНФРЕД. Ну, так бездарно я еще не проигрывал. Я просто не заметил ферзя. Если бы я видел, что у тебя там ферзь, тебе бы сразу – шах и мат.

ФРЕД. Думаешь? Все возможно.

МАНФРЕД. Надень-ка еще раз очки! Надень, надень! Ну, теперь вы скажите – знакомое лицо? Покажись в профиль. Ну, знакомое лицо. /Берет зубочистку и принимается ковырять в зубах перед зеркалом./
ФРЕД. Мы сыграли блиц-партию. Вы обсуждали это дело?

АНЕТТ. Обсуждали. Какое дело?

ФРЕД. Анна сама, конечно, не осмелилась рассказать.

АННА. Нет. Ладно. Из этого ничего не получится. Я и по времени не успела бы.

АНЕТТ. Чего?

ФРЕД. Я подумал, что можно взять Анну в домработницы. У нас самих времени остается все меньше. Все удивляются, что у нас нет домработницы. Мы с Анной и зарплату уже обговорили. Не чужих же нанимать. Ребята к Анне привыкли. По-моему, фантастическое везение.

АННА. Нет, нет.

МАНФРЕД. Я вообще-то тоже домашний человек. Из дома почти не выхожу. Сейчас месяц придется ходить питаться. А тут я могу и погладить, и с мальчиками викторины провести. Это удивительное ощущение. Положишь на стол мятую рубашку, пройдешься горячей подошвой – и гладкая. И этот запах. Я человек старой школы. Никаких паровых утюгов. Самое гладкое белье получается, когда брызжешь водой изо рта. А стрелки на брюках? Это целая наука. Идешь по улице и ни одной нормальной отпаренной пары брюк.

АНЕТТ. Фантастика. Анна, ты хочешь сделать нашу жизнь фантастической?

ФРЕД. Она бы даже завтрак мне готовила. Дадим ей ключи и…

АНЕТТ. Фантастика.

АННА. Нет, нет.

АНЕТТ. Зачем? Чья это идея?

ФРЕД. Аннушка сама предложила. Это было бы замечательно.

АНЕТТ. Замечательно.

Анетт весьма демонстративно целует Фреди, сексуально.

Затем Манфреда. Анна падает в обморок.

АНЕТТ. Замечательно.

МАНФРЕД. Здорово. Обалдеть. Мне не кажется, что это странно или где-то что-то. Что люди смотрят. И никакой тебе ревности. Только так и можно. А как тебе, Фредичка? /Пауза./ Нет, конечно. Какой-то мужчина тут с твоей женой, это понятно. К счастью, я не какой-нибудь болван. Поцелуйчик делу не помеха. Жутко современно.

ФРЕД. Что современно?

МАНФРЕД. Так раскованно. По-американски.

АНЕТТ. Анна, дорогая, хочешь поцеловать Фреди? Пожалуйста. Или это входит в твои рабочие обязанности? Помыть спинку, песенку перед сном, поцелуй на ночь…

ФРЕД. Мамочка, в чем дело? Я думал, ты порадуешься.

АНЕТТ. Я и порадовалась. Этот жасминовый запах Анны, наверно, никогда не выветрится из нашей комнаты. И проветривание не помогает. Разумеется, порадовалась, как же иначе.

АННА. Все фальшиво. Все так фальшиво. Так ужасно.

ФРЕД. Что случилось?

АННА /направляется к двери, чтобы уйти./ До свидания.

МАНФРЕД. Ой-ой-ой. Ой, дъявол. Ну, поперло. Что-то я переусердствовал. Нельзя же так сразу. Бах-бабах. Ой, черт.

АННА. Я боялась, что однажды это случится.

МАНФРЕД. Я не думал, что его так вспучит.

АННА. Но я не думала, что конец будет таким.

МАНФРЕД. Не будем сразу хоронить.

АНЕТТ. Приляг. О господи. У собаки боли, у кошки…

АННА. Чтобы с человеком могло такое случиться.

МАНФРЕД. Уже лучше.

ФРЕД. Почему конец?

МАНФРЕД. Конец еще далеко.

АННА. Я только хотела… я ничего не хотела.

МАНФРЕД. Порядок, порядок.

АННА. Я любила вашу семью. Анетт, я и тебя любила.

МАНФРЕД. Живот совсем расперло. Приоткрой окошко, будь человеком.

АННА. Я была так счастлива.

АНЕТТ. А мне понравилось, что ты поел. Знал, что нельзя, а все равно поел. Ты такой смелый.

АННА. Это было мое счастье.

МАНФРЕД. Не каждый осмелится. Некоторые живут, как по ниточке идут, - это можно, этого нельзя.

АННА. В этой комнате остается моя единственная радость.

АНЕТТ. А мой Манфред плевал на запреты. И я тоже.

АННА. Я очень благодарна за эти годы.

ФРЕД. Что происходит?

АННА. Одиннадцать лет. Как во сне.

АНЕТТ. Прошло?

МАНФРЕД. Да, у тебя чудесные руки.

АНЕТТ. Особенно эта.

МАНФРЕД. Особенно эта.

АННА. До свидания, Фред. До свидания, Анетт. До свиданья, прекрасные вечера.

ФРЕД. Ты куда? Анетт скажи, чтобы она не уходила. Что происходит?

МАНФРЕД. Теперь можно и десерт.

АНЕТТ. Может, Анна приготовит? Еще один пирог. Сегодня пирога так и не было.

АННА. Я больше не буду готовить пироги. Никогда.

ФРЕД. Что ты с ней сделала?

АНЕТТ. Видишь, дорогая Анна, Фреди тобой еще не насытился. А я уже сыта по горло.

Анна уходит. Анетт хлопает в ладоши.

ФРЕД. Что с ней?

АНЕТТ. Тесно стало. Я попросила отпуск.

ФРЕД. В каком смысле?

АНЕТТ. Устала от нее. От ее постоянного присутствия. И дала ей это понять.

МАНФРЕД. Вот и правильно. У каждого должен быть свой дом. И если человек сам этого не понимает, надо ему сказать. Я считаю, что если есть своя семья, то пусть и будет семья. Нам чужих не надо. Ну, там на днях рождения, на праздниках. А так – нет.

ФРЕД. Чем она мешала? Хоть какое-то разнообразие.

АНЕТТ. Какое разнообразие? Кому разнообразие?

ФРЕД. Да нет, вообще. Она же не мешала. Ты ведь ничего страшного не сказала?

АНЕТТ. Не сказала. Дала понять.

МАНФРЕД. Такой можно и прямо сказать. Все выложить.

ФРЕД. Какой такой?

МАНФРЕД. Которая сама не понимает. Представь, сидел бы у тебя одиннадцать лет в гостях какой-нибудь парень. Симпатичный. В коротких штанишках. Каждый вечер. Таращился бы на Анетт.

ФРЕД. Господи, это же совсем другое дело. Или нет? Но Анна ведь ходит в гости к Анетт. Или нет?

МАНФРЕД. Ладно. Теперь все в порядке. О, табели мальчиков. Почему тут тройка по физкультуре? Он что, толстый? И четверка по истории. Даты, да? Я хочу сам расписаться в табелях. Никогда этого не делал.

АНЕТТ. Разумеется.

МАНФРЕД. Надо бы уже потихоньку на боковую. Подумать только, где мы были еще сегодня утром. Длинноватый день. Когда-то все равно придется идти баиньки.

АНЕТТ. Спать, да. Спать. В кровать. Ой, опять жар начинается. Боже, спина вспотела. В момент. Бр-р-р. Так. Вот теперь приехали – нет второй спальни. Фреди придется остаться на диване. /Пауза./ Фреди, милый, это же вполне естественно, что сегодня я сплю с Манфредом. Мы с ним толком еще не спали. Фреди, маленький, постарайся понять. Вспомни, когда ты был в меня влюблен, если бы я тогда спала с другим. Это все равно случится. Так лучше сразу. Я ведь все равно хочу больше, чем ты. Теперь ты можешь не волноваться, все ли у меня хорошо, потому что у меня все очень хорошо. И подумай, как мило и уютно будет потом с тобой. /Пауза./ Я думаю, что мое тело для тебя уже не так важно, чтобы ты хотел сохранить его только для себя. По-моему, самое важное, что я счастлива и скоро ты это почувствуешь на себе. И ты не пожалеешь. Обещаю, что не пожалеешь.

МАНФРЕД. Должен сказать, что…

ФРЕД. Все возвратится.

АНЕТТ. Что?

ФРЕД. Все, что ты делаешь, возвратится. Я думал, что… Я был уверен, что ты мне изменяешь. Я был в этом абсолютно уверен. И…

АНЕТТ. И?

ФРЕД. Я изменял тебе со многими женщинами. За это время. На максимум.

АНЕТТ. Нет. Ведь нет?

ФРЕД. Да. Черт те сколько раз.

АНЕТТ. Нет!

ФРЕД. Да.

АНЕТТ. Так.

МАНФРЕД. Сейчас бы дать по зубам. Козел такой.

АНЕТТ. Противно. Противно. Гадко. Ну, что ж. К счастью, я не одна. К счастью, мне все равно. Ай-ай-ай, Фреди.

МАНФРЕД. Ай-ай-ай.

ФРЕД. Я их не хотел. Я их не хотел.

АНЕТТ. А я хочу. Спокойной ночи. Постой! Где мой
… Где у нас тот самый мой любимый диск?

ФРЕД. Уже стоит. Готов.

АНЕТТ. Манфред.

МАНФРЕД. Я думаю, пусть сегодня пойдет Фреди.

ФРЕДИ. Нет.

АНЕТТ. Никаких разговоров. Иди, милый.

МАНФРЕД. Нет серьезно, я останусь тут. А то, как же я так…

АНЕТТ. В холодную воду нельзя заходить постепенно. Нужно броситься. Ба-бах!

МАНФРЕД. По ящику больше ничего не будет?

АНЕТТ /смеется/ Шутник. Будет музыка. Будут танцы.

МАНФРЕД. Меня секс не интересует.

АНЕТТ. Что?

МАНФРЕД. Я как бы отпал от секса.

АНЕТТ. Что?

МАНФРЕД. Когда-то, конечно, было, а больше не желаю. Знаешь, больше не нравится.

АНЕТТ. Что не нравится?

МАНФРЕД. Секс. Больше не хочется.

АНЕТТ. Не крутись, никто не поверит.

МАНФРЕД. Нет, серьезно. Даже думать об этом неприятно.

АНЕТТ. А поцелуи? Мы же целовались?

МАНФРЕД. Глупее не бывает. Если у двух людей такая смычка душ, как у нас, то все физическое не имеет смысла. Ужасно. У меня весь язык изжеван. Зачем это нужно.

АНЕТТ. Ой, милый. Бедняжка. Ты никогда не испытывал настоящего чувства. Я покажу тебе настоящее. Я все умею. Я сделаю тебя счастливым.

МАНФРЕД. Но такая смычка душ на дороге не валяется. Такая как у нас.

АНЕТТ. Ну и? 

МАНФРЕД. Так докажем, что она есть.

АНЕТТ. Пойдем и докажем.

МАНФРЕД. Докажем, что секс не нужен.

АНЕТТ. Почему?

МАНФРЕД. Покажем им.

АНЕТТ. Кому?

МАНФРЕД. Тем, кто не может без секса. Покажем им, что это бессмысленно. В нем нет смысла.

АНЕТТ. А… Но ничего лучше не придумали…

МАНФРЕД. Вот мы и докажем, что смычка душ превыше всего. Красиво. Чисто. Сухо. У нас есть такая возможность.

АНЕТТ. Ты не хочешь со мной спать?

МАНФРЕД. Не хочу.

АНЕТТ. Погоди, тебе платят за это? Сколько это еще продлится? Ведь когда-нибудь это кончится. Я могу подождать.

МАНФРЕД. Нет. Это мой принцип.

АНЕТТ. Мы же плюем на принципы. Принципы для того и существуют, чтобы их опровергать.

МАНФРЕД. Нет-нет.

АНЕТТ. Пошли, и я переверну все твои принципы с ног на голову.

МАНФРЕД. Нет-нет. Не будем все портить, Анетточка.

АНЕТТ. Ты просто устал, милый, и переел. Мы семнадцать часов не спали. Правильно. Надо как следует отдохнуть. Пошли, я уложу тебя баиньки. Помурлычем вместе.

МАНФРЕД. Ты иди, а я останусь тут, ладно?

АНЕТТ. Ты тут даже не вытянешься.

МАНФРЕД. А я и сплю калачиком.

АНЕТТ. Так ты точно не придешь ко мне?

МАНФРЕД. Точно.

АНЕТТ. Не придешь?

МАНФРЕД. Нет. Смычка душ.

АНЕТТ /тихо./ В жопу это родство. Фреди, тогда принеси мне стакан воды. /Целует Манфреда в лоб./ Спокойной ночи, милый.

МАНФРЕД. Спокойной ночи. Только без поцелуев, ладно?

ФРЕД. Я не пойду.

АНЕТТ. Давай, давай, пошли.

ФРЕД. Ясно же, что я не пойду.

АНЕТТ. Такой бабник, и не пойдешь. Тебе же все равно, с кем спать.

ФРЕД. Не надо.

АНЕТТ. Своя жена или чужая – какая разница? Иди, изнасилуй. Вообрази, что я несовершеннолетняя, может, тогда больше понравится.

ФРЕД. Анетт, прошу тебя.

АНЕТТ. Я пошутила. Приходи. Только сначала выдай Манфреду постельное белье.

ФРЕД. Не жди, я не приду.

АНЕТТ. Придешь. Ванна занята.

Анетт уходит.

МАНФРЕД. Что ты кобенишься, иди. А то получится, что порчу вам семейные отношения.

ФРЕД. Тебе одну подушку или две?

МАНФРЕД. Дай подумать. /Пауза./ Две. Если будет много, одну уберу. Две. Так не пойдешь?

ФРЕД. Нет.

МАНФРЕД. Нет желания?

ФРЕД. Нет.

МАНФРЕД. Где же ты будешь спать? Я на полу лягу.

ФРЕД. В детской.

МАНФРЕД. И оставишь меня тут одного? Не бросай меня здесь одного.

ФРЕД. Почему?

МАНФРЕД. Одному страшно.

ФРЕД. В каком смысле?

МАНФРЕД. Кажется, будто кто-то за шкафом, или за шторами, или под диваном, ну, сам знаешь.

ФРЕД. А-а. Нет, не бойся, тут никого нет. Если, что – стучи. Спокойной ночи.

Фред направляется в детскую. Манфред устраивается под одеялом.

Пауза. Неожиданно садится, озирается по сторонам,

снова укладывается. И так несколько раз. Манфред встает,

крадется по комнате. Осторожно стучит в дверь шкафа,

стучит по стенам, заглядывает за шторы, потом идет

к двери детской и пару раз стучит.

МАНФРЕД. Фреди! Фреди! Мне страшно! Я боюсь один.

Фред выходит с книжкой в руках, он еще не переоделся.

ФРЕД. Я раздвину кресло-кровать.

МАНФРЕД. Зачем? А, понял.

Манфред издалека запрыгивает на диван.

Снова устраивается под одеялом. Фред раздвигает

кресло-кровать, ложится и начинает читать.

МАНФРЕД. Эти полосы на спинке словно входят в тебя. Кажется, что это просто полосатый материал, а на самом деле – это змеи, и, если спать с открытым ртом, то они заползут в живот и снесут там яйца, а потом через кожу начнут выползать маленькие змейки, и скоро всюду будет полно змей. А у тебя не так?

ФРЕД. Нет.

МАНФРЕД. А у меня так. А если на спинке стула рубашка или еще что-то, кажется, что это всадник без головы. У тебя не так?

ФРЕД. Нет. Я боюсь мышей.

МАНФРЕД /хихикая./ Мышь человеку ничего не сделает.

ФРЕД. Не мешай. Я хочу сосредоточиться.

МАНФРЕД. Анетт на меня обиделась? Я, правда, не хочу. Женщины, они такие… Все так прозрачно. Я не могу. Мешаю? Скажи, если мешаю. А так Анетт мне нравится. Мы с ней разговариваем. Обо всем. Она мне рассказывала о тебе подробно. Слышишь?

ФРЕД. Что? Я читаю.

МАНФРЕД. Почитай вслух. Мне понравится.

Фред читает вслух отрывок из «Трех поросят», сопереживает

прочитанному и время от времени фыркает от смеха.

ФРЕД. Мне нравится Нуф-Нуф, а Волк мне не нравится. Он такой злой.

МАНФРЕД. Можно, я прилягу рядышком с тобой?

ФРЕД. Что?

МАНФРЕД. Юркну к тебе под одеяльце. Что скажешь?

ФРЕД. Нет-нет, чего ради?

МАНФРЕД. Или ты ко мне?

ФРЕД. Куда?

МАНФРЕД. Ко мне в объятия. Бабушка меня всегда звала полежать вместе. Маму я не помню. У меня была бабушка. Совсем не такая бабушка, как у всех. Она была другая бабушка. Ей нравилось меня пугать. Выскочит из шафрейки и кричит: «Гы!» Не хочу больше о ней вспоминать. Хочу к тебе. /Пауза./ Вот когда мужчины это делают, то как они это делают на самом деле? Ты не знаешь? Я просто думаю.

Входит Анетт, мужчины ее не замечают.

МАНФРЕД. Мы, мужчины, знаем, что для нас лучше всего. На самом деле. Вот ты говоришь жене – сделай так и так? Может, и говоришь, хотя не думаю. И женщина дует в свою дудку. А нам незачем друг другу это говорить. Мы же знаем, что нам нравится. Знаем что, сколько и как. Я прилягу к тебе, а?

Кладет голову на живот Фреди.

МАНФРЕД. У тебя в животе все бурлит. Чувствуешь? Ведь не плохо? Я тоже думаю, что хорошо.

Анетт уходит обратно в спальню.

ФРЕД. Считаю до трех, и если ты не исчезнешь из этой комнаты, я расколю твою башку об угол стола, как тыкву.

МАНФРЕД. Мы можем ничего не делать, если не хотим. Просто побудем вместе.

Лезет под одеяло к Фреду.

МАНФРЕД. Я тут побуду, пока не засну. Спокойной ночи, Фреди. Приятных снов. С сегодняшнего дня ты тоже будешь в моих снах. Мы будем догонять друг друга…

ФРЕД. Раз… два… два с половиной… два и три четверти…

Манфред скрывается в детской комнате.

ФРЕД. Три.

У Фреда ощущение гадливости. Он подходит к двери Анетт,

прислушивается. Через секунду входит Анна.

АННА. Это я и боялась. Что они делают? Да? Жуть. Я не могла допустить, чтобы ты это переносил в одиночестве. Еще сотворишь чего-нибудь. У меня были такие мысли. Когда я вышла из этой комнаты, то решила, что пойду и кончу с собой. Только не так это просто – идешь и кончаешь. Была, и больше нету. Вот если знать, что в последний момент кто-нибудь на тебя наткнется и спасет. Ты или еще кто-нибудь. Тогда можно было бы. Думала, отравлюсь газом, но вещей стало жалко. Всего, что достала, и купила, и деньги собирала, и в очередях стояла, и вот – разговариваю с тобой. Совсем недавно смотрела на тебя в последний раз. И вот снова здесь и разговариваю с тобой. Слабая я. Но… прежняя Анна умерла. Та, которая отказалась от жизни и от всего. Перед тобой новая Анна, которая только начинает дышать. Судьба мне подыграла.

ФРЕД. Зачем ты хотела это сделать? Я должен что-то знать?

АННА. Анетт так ужасна, но не умирать же из-за этого. Я ведь твоя милая Анна. Почему мы раньше не сделали этого? Почему были таким глупыми? Ты же знаешь, что мог взять меня в любую минуту. Какие глупые. Я тебе нравлюсь?

ФРЕД. Ты красивая.

АННА. Ты думал о том, что мы могли бы?

ФРЕД. Честно? Думал. Даже стоял у тебя под дверью. На пьяную голову. Ты красивая.

АННА /принимается сдирать с себя колготки./ Ты – мой идеал мужчины. Я люблю тебя, и хочу, и только тебя. Теперь все позади. Теперь все хорошо. Я получила свою зарплату. Я победила. Они плохие, они проиграли. Мы выиграли. Сегодня первый день моей жизни. /Размахивает колготками./ С днем рождения.

ФРЕД. О чем ты?

АННА. Я одиннадцать лет таилась.

ФРЕД. Ты красивая. На тебя приятно смотреть. Но больше ничего нет. Совсем ничего.

АННА. Красивей, чем Анетт? Да?

ФРЕД /пауза./ Нет. Ты красива, как стюардесса. Но ты не Анетт.

АННА. А я знаю, что я красивее, чем Анетт. Я моложе и красивее. Я лучше. Анетт плевала на тебя.

ФРЕД. Уйди. Пожалуйста.

АННА. Не уйду. Я знаю, что ты меня любишь. Почему ты боишься признаться? Взгляни на меня. Теперь у тебя есть только я. Я знаю, что ты любишь меня. Меня нельзя не любить.

ФРЕД. Анна, иди домой.

АННА. Нет, милый. /Заваливает Фреда в кресло./ Сейчас мы полетим высоко-высоко. Далеко-далеко. Пристегните ремни безопасности. /Расстегивает ремень Фреда./ Запасные выходы здесь и здесь. Спасательный жилет надевается вот так. /Снимает с себя часть одежды./ В случае аварии кислородные маски появляются автоматически. /Прижимается к губам Фреда. Анетт решительно входит в комнату. Секунду смотрит и испуганно ретируется обратно в спальню./ Ты ждал этого одиннадцать лет. Бедняжка. Почему ты не приходил? Знаешь ведь, что я ждала тебя каждую ночь. Теперь все будет хорошо. Сегодня промассируем тебя до конца. Давай, Фред.

Входит Манфред. Анна – ноль внимания. Ее здесь нет.

МАНФРЕД. Вы еще не спите? Ты знаешь, какие журнальчики у твоих сыновей в пианино? Ты что, вообще не следишь, чем они занимаются? /Опускается на край кресла, на котором лежит Фред и перед которым на коленях стоит Анна./ Моя бабушка перерывала все мои вещи. Смотри-ка, Анна. Ты ведь Анна, да? Ты знаешь, мусолить предплечье смысла нет, это абсолютно нечувствительная область. Тогда уж лучше вокруг запястья и ладонь и от запястья до локтей с внутренней стороны. Не так сильно – нежно, едва касаясь. Вот так. Можешь тихонечко помочь кончиком языка. Мужчина не считает, что женщина должна быть сильной. Женщина должна быть как воздух. Как былинка.

Фреда невольно забавляет эта ситуация.

МАНФРЕД. Что, щекотно? Погоди, погоди, Анна. Теперь слишком нежно. Ты сама должна почувствовать границу между нежностью и щекоткой. Я покажу на твоей руке. Чувствуешь? От щекотки никакой пользы. Она уводит мысли. Тут игра на самой грани. Палец все время в контакте с кожей. Чуть отведешь, сразу щекотно. Чувствуешь разницу? А теперь расстегивание. Ты не просто расстегивай пуговицы, ты покажи, что каждая расстегнутая пуговица – это новый мир, новый источник посреди пустыни. /Анна расстегивает Манфреда./ Так, вот так, вот-вот. А почему другая рука не работает? Господь послал тебе две руки. Попробуй сразу обеими. Да-да. Как будто играешь на пианино. Именно. Дыши смелее. Так, чтобы я слышал. Расслабь шею. Голова должна быть подвижнее. Вот так. Глаза затумань. Ты должна быть как будто в трансе, но при этом точно знать, что делаешь, постепенно прикосновения становятся сильнее. Это знак возрастающей страсти.

Открывается дверь спальни. Появляется Анетт во фланелевой

ночной рубашке и, двигаясь по комнате, очень спокойно

и медленно исполняет танец живота.

МАНФРЕД /Анне./ А тебе что нравится?

АННА. Я не знаю. Пошепчи мне на ушко.

МАНФРЕД. А что?

АННА. Все равно. Хоть цифры.

МАНФРЕД. Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь…

АННА. Мое имя.

МАНФРЕД. А как твое имя?

АННА. Анна.

МАНФРЕД. Анна, Анна, Анна…

АННА. Положи руки сюда.

МАНФРЕД. Дыши громко.

АННА. Ты – Манфред?

Громкая музыка. Сумасшедший свет.

МАНФРЕД. А теперь сделай так.

АННА. А теперь положи руку сюда.

МАНФРЕД. А теперь сюда.

АННА. А другую руку сюда. Сильнее.

МАНФРЕД. Нежнее. А теперь царапай ногтями.

Затемнение. Свет, Анна и Манфред исчезли.

АННЕТ. Все.

ФРЕД. Да.

АНЕТТ. Очень быстро закончилось.

ФРЕД. Закончилось?

АНЕТТ. Да.

ФРЕД. Закончилось?

АНЕТТ. Да. Будто и не было.

ФРЕД. Было-было.

АНЕТТ. Очень плохо было?

ФРЕД. Завтра скажу.

АНЕТТ. Ты мне изменял?

ФРЕД. Нет.

АНЕТТ. Я знаю, что нет.

ФРЕД. Ты бы это сделала?

АНЕТТ. Да. Кого я должна благодарить за то, что это не случилось?

ФРЕД. Не знаю. Какая разница?

АНЕТТ. Я знаю, что разница большая.

ФРЕД. Между желанием и…

АНЕТТ. Да.

ФРЕД. Давай поговорим?

АНЕТТ. Не знаю. Не умею. Абсурд. Это бы случилось, ты понимаешь?

ФРЕД. Из-за меня?

АНЕТТ /смеется./ Нет-нет. Не из-за тебя. Я не думала о тебе. Мы очень мало бываем вместе. Я стала меньше думать о тебе. Я думаю о себе.

ФРЕД. Так должно быть?

АНЕТТ. Не должно. Так не должно быть. Я, кажется, больше не забочусь о тебе.

ФРЕД. Ты и не должна.

АНЕТТ. Значит, не забочусь. Я провожаю тебя до дверей, когда ты уходишь на работу?

ФРЕД. Провожала.

АНЕТТ. Значит, не провожаю. Я стала ждать большей благодарности, а ты не должен благодарить. Я же тебя не благодарю.

ФРЕД. Тебе во мне многое не нравится?

АНЕТТ. Смешно, что мы об этом говорим.

ФРЕД. Да.

АНЕТТ. Только одно, раз уж ты спрашиваешь. Может, и не надо было бы это говорить, но меня это всегда раздражает. Немного раздражает. Всегда. Сказать?

ФРЕД. Ну?

АНЕТТ. Ты… ты гремишь ложкой, когда размешиваешь сахар в чашке. Я знаю, что это глупо, но что-то во мне восстает против тебя, когда ты это делаешь.

ФРЕД. Я не знал, что гремлю, почему ты мне раньше не сказала.

АНЕТТ. Это так глупо. Это же пустяк. А я?

ФРЕД. Хочешь, чтобы я сказал? Ты всегда слюнявишь палец, когда переворачиваешь страницу. Руки ведь могут быть грязными, а страницу можно перевернуть, и не облизывая палец.

АНЕТТ. Ах, так. Ну что ж, больше не буду. Это тебя нервирует?

ФРЕД. Да, слегка. Но ничего страшного. Только это.

АНЕТТ. Послушай, выходит, не все еще потеряно?

ФРЕД. Не все.

АНЕТТ. Завтра у нас… понедельник?

ФРЕД. Понедельник. Будний день.

АНЕТТ. Поздравляю. С будним днем.

ФРЕД. Поздравляю. С будним днем.

АНЕТТ. Ребята приедут.

ФРЕД. Приедут.

АНЕТТ. Покажи табели. Расписался-таки. Это можно убрать?

ФРЕД. Пусть остается.

АНЕТТ. Поведение неудовлетворительное. Молодец.

ФРЕД. Молодец?

АНЕТТ. Ну да. Когда ж еще?

ФРЕД. Может, и так. Послезавтра я уезжаю. На неделю в Индию.

АНЕТТ. Привези тоже, какую-нибудь экзотическую…

ФРЕД. Обязательно привезу.

Конец.

